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ponedjeljak, 11.05.2009. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženik je ušao u sudnicu] 3 

[Svjedok je pristupio svjedo čenju] 4 

... Po četak u 14.22h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prijevod] Molim ustani te. 6 

Meñunarodni krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju otvara zasjedanje. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobar dan svima u sudnici. 9 

Molim sekretara da najavi predmet. 10 

TAJNICA: [simultani prijevod] Dobar dan, časni Sude. Dobar dan svima u 11 

sudnici. Ovo je IT-04-81-T, Tužilac protiv Mom čila Periši ća. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. Molim  da se predstave svi, 13 

prvo tužilac. 14 

G. SAXON: [simultani prijevod] Dobar dan, časni Sude. Ja sam Dan Saxon, 15 

sa mnom je i kolega Mark Harmon i koleginica Carmel a Javier za Tužilaštvo. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim da se pred stavi Odbrana. 17 

G. LUKI Ć: Dobar dan svim u česnicima u postupku. Gospodina Periši ća danas 18 

u sudnici zastupaju Miloš Androvi ć, Tina Drolec i Daniela Tasi ć, Gregor Guy-19 

Smith i Novak Luki ć. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 21 

Dobar dan, gospodine. 22 

SVJEDOK: Dobar dan. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo da Vas upoz orim da Vas još 24 

uvijek obavezuje sve čana izjava koju ste dali na po četku svjedo čenja, u kojoj 25 

ste rekli da ćete govoriti istinu, cijelu istinu, i ništa osim is tine. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SVJEDOK: RADE RAŠETA [nastavak] 1 

SVJEDOK: Razumio sam. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 3 

Gospodine Luki ću, imate rije č. 4 

G. LUKI Ć: Zahvaljujem. 5 

Unakrsno ispituje g. Luki ć: [nastavak] 6 

P: Gospodine Rašeta, dobar dan. 7 

O: Dobar dan. 8 

P: Podseti ću i Vas i sebe da sporije odgovarate, da sa čekate malo posle 9 

mog pitanja, da date odgovor izbrojite do pet, ali moramo da... da se ne 10 

prepli ćemo u pitanjima i odgovorima, je l' važi? 11 

O: Razumio sam. 12 

P: Mi smo... u četvrtak je bilo, 7-ga, završili smo Vaš deo mog 13 

ispitivanja analizom odre ñenih delova pravila Službe organa bezbednosti u 14 

Oružanim snagama SFRJ i ja bih još dva člana tog dokumenta da pogledamo a ti ču 15 

se onoga što ste Vi svedo čili u glavnom ispitivanju. 16 

G. LUKI Ć: Zamolio bih da na ekran stavimo ponovo, još uvek,  65 ter  17 

dokument 6063, stranica B/H/S 12 i stranica englesk a 14. Interesuje me član 31. 18 

P: Ja ću ipak pro čitati polako ovaj član sa akcentom na odre ñene delove, 19 

pa bih molio Vaš komentar. 20 

Član 31 kaže: 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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"Kada postoje podaci ili osnovi sumnje da se pripad nik Oružanih snaga, 1 

odnosno pripadnik organizacije za NVO bavi obavešta jnom i drugom neprijateljskom 2 

delatnoš ću, ili se ta delatnost opravdano može o čekivati, a organ bezbednosti 3 

oceni da bi razjašnjenja te delatnosti trebalo za t akvo lice uvesti jedan od 4 

stepena operativne obrade i primeniti druge metode i sredstva rada koje 5 

primenjuju organi bezbednosti u vršenju zadataka iz  svog delokruga ili preduzeti 6 

druge mere, saglasno odredbama ovoga pravila, zatra ži će preko pretpostavljenog 7 

organa bezbednosti odobrenje od starešina iz ta čke 17 ovog pravila za 8 

preduzimanje tih mera." 9 

Eh sad, da li ovaj član govori o onome operativnom radu, operativnim 10 

merama kao što je gospod... časni sudija Moloto pomenuo jednim prostim izrazom, 11 

špijuniranje, Vi ste rekli obrada, da li ovaj član govori o tim merama koje 12 

organ bezbednosti sprovodi prema odre ñenom pripadniku jedinice koje... za koju 13 

postoji opasnost da čini nešto što je navedeno u ovom članu, a protivno interesu 14 

Oružanih snaga? 15 

O: Tako je. 16 

P: I onda on traži odobrenje od starešina iz ta čke 17, videli smo u 17 

četvrtak kada smo analizirali član 17, to je lice starešina koga ovlasti tada 18 

navedeno savezni sekretarijat, zna či, ili kako smo... mi smo u četvrtak 19 

zaklju čili... ili na čelnik bez... Uprave bezbednosti Generalštaba vojske  20 

Jugoslavije, ili komandanti... 21 

O: Armije. 22 

P: ... armije. Vi ste na pitanje gospodina Saxona n a po četku svog od... 23 

odgovora u četvrtak govorili koji su osnovni zadaci organa bezb ednosti. Da li je  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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zadatak organa bezbednosti i da prati ugrožavanje j edinice iznutra, odnosno 1 

strane, da kažem, subverzivnih elemenata iz same je dinice. 2 

O: Tako je, jeste. 3 

P: I to su mere obrade pra ćenja, koje je navedeno u ovom članu? 4 

O: Tako je. 5 

P: Dok ste Vi bili organ bezbednosti u JNA i vojsci  Jugoslavije, ako 6 

biste imali informaciju da treba da se prate, da se  sprovode odre ñene operativne 7 

mere prema odre ñenom pripadniku jedinice, Vi ste onda zatražili odo brenje od 8 

svog pretpostavljenog - koji verovatno linijom orga na bezbednosti to traži od 9 

ovlaš ćenih starešina - i kad dobijete to odobrenje, onda ste radili po tim 10 

merama; je l' tako? 11 

O: Tako je. 12 

P: E sada da vidimo kakva je situacija povodom ovog  metoda sredstava 13 

kada ste bili organ bezbednosti u Srpskoj vojsci Kr ajine. 14 

Vi, kada su odre ñeni oficiri dolazili preko 40. kadrovskog centra u 15 

Srpsku vojsku Krajine, Vi ste za pojedine od njih, mislim da ste rekli mali 16 

broj, dobijali odre ñene podatke da su oni ve ć bili pod merama u vojsci 17 

Jugoslavije; je l' tako? 18 

O: Tako je. 19 

P: Vi ni od koga iz Uprave bezbednosti ili iz insti tucija Vojske 20 

Jugoslavije tad niste dobili odobrenje direktno za to lice da bude pod merama, 21 

već ste to primenjivali na osnovu ovog pravila? 22 

O: Tako je. 23 

 24 
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P: I onda ste Vi na osnovu ovog propisa, koji ste V i koristili kao organ 1 

bezbednosti u Srpskoj vojsci Krajine, vršili operat ivnu obradu i odre ñenim 2 

podacima kasnije obaveštavali i Upravu bezbednosti?  3 

O: Upravo tako. 4 

P: To ste radili zato što ste, kako ste objasnili, koristili sredstva i 5 

metode ovog pravila; je l' tako? 6 

O: Tako je. 7 

P: Jedno generalno pitanje, opet iz... vezano za ov u oblast. 8 

Da li Vam je poznato, dok ste radili kao organ bezb ednosti u Vojsci 9 

Jugoslavije, ako je neki oficir slat u neku našu mi siju u inostranstvo, u neku 10 

zemlju, pa pod tim merama da li je on bio i dok je u toj zemlji isto pod 11 

operativnom obradom odre ñenih institucija Vojske Jugoslavije? 12 

O: Nemam konkretan odgovor na to, ali mislim da tak vo lice ne bi moglo 13 

da ide u takvu misiju. 14 

P: Dobro. Da ne budemo na bazi pretpostavka, ali ak o dobijete 15 

informaciju - ako je lice ve ć tamo - da postoje odre ñene sumnje u njegov rad, 16 

onda pretpostavljam da ulazi u operativnu obradu? 17 

O: Svakako. 18 

G. SAXON: [simultani prijevod] Prigovor. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Saxon.  20 

G. SAXON: [simultani prijevod] Mislim da se ovim pi tanjem traži 21 

spekulacija. 22 

 23 

 24 
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G. LUKI Ć:  1 

P: Dobro, ja... evo... da li... Nemojte da naga ñate, samo: da li znate 2 

iz iskustva? Ako ne znate, povla čim pitanje. 3 

O: Ne znam. 4 

G. LUKI Ć: Povla čim pitanje, poštovani Sude, ne ću da pitam dalje. 5 

P: Još ću Vam postaviti pitanje za još jedan član iz ovog dokumenta. To 6 

je član 57, stav (2). 7 

G. LUKI Ć: Samo da vidim, to bi trebalo da je stranica... sa mo sekund. 8 

Evo, imamo ga, imamo ga na ekranu. Hvala. 9 

P: Samo je ovo sada glava cela ovog pravilnika koja  govori o Upravi 10 

bezbednosti, meni interesuje samo 57 član, pa ovaj stav 2, kaže: 11 

"Uprava bezbednosti stru čno rukovodi organima bezbednosti u komandama, 12 

jedinicama i ustanovama JNA u smislu odredaba ovog pravila, organizuje i 13 

usmerava njihov rad od zna čaja za bezbednost." 14 

Je l' tako? Moje pitanje je: dok ste bili na položa jima organa 15 

bezbednosti u Srpskoj vojsci Krajine, da li je Upra va bezbednosti Vojske 16 

Jugoslavije ikada usmeravala i organizovala Vaš rad ? 17 

O: Ne, nije. 18 

G. LUKI Ć: Poštovani Sude, ja bih sad predložio, pošto je ov o veliki 19 

dokument, a znam za Vaše smernice da niste za to da  se u ñu veliki dokumenti, ja 20 

bih predložio da se za sad uvedu u dokaze paragrafi  koje sam pokazao svedoku u 21 

četvrtak i ove paragrafe koje sam danas pokazao sved oku. Ja ne znam kakva je 22 

pozicija Tužilaštva, oni su... ina če ovaj dokument se nalazi na 65 ter  listi ceo. 23 

 24 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 1 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, tužilac želi da postavi 2 

odre ñeni broj pitanja o ovom dokumentu. Možda će biti najbolje da sa čekamo kraj 3 

dodatnog ispitivanja, onda ćemo možda zatražiti usvajanje cijelog dokumenta u 4 

spis. 5 

G. LUKI Ć: Što se mene ti če ja bih predložio i sada da se uvede ceo 6 

dokument, ali slažem se da onda sa čekamo da se završi unakrsno ispitivanje i 7 

onda da vidimo da li ćete uvesti ceo dokument ili članove o kojima mi budemo 8 

govorili. Za Vašu informaciju, poštovani Sude... 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Oprostite, kolik o strana... 10 

G. LUKI Ć: ... To sam hteo da Vam kažem... 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] ... je u pitanju ? 12 

G. LUKI Ć: Dokument ima na B/H/S-u 52 strane, odnosno 96 članova. Li čno 13 

verujem, odmah da Vam kažem, poštovani Sude, ja ver ujem da ćemo se ja i gospodin 14 

Saxon složiti da u ñu odre ñene glave koje su interesantne za Vas. Ja mislim da  su 15 

odre ñene glave potpuno nezainters... neinteresantne za n aše su ñenje, pa u tom 16 

smislu možda možemo da napravimo kompromis. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Usvoji ćemo strane koje ste do sada 18 

koristili, a ukoliko gospodin Saxon bude htio da se  dodaju neke... još neke 19 

stranice, onda ćemo to uraditi. 20 

Prevodioci imaju problema sa čujnoš ću, zapravo čuje se jedino bacground 21 

noise . 22 

TAJNICA: [simultani prijevod] Časni Sude, to će biti D89. 23 

 24 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam.  1 

G. LUKI Ć: Ja ne znam da li prevodioci imaju problema sa moj im 2 

mikrofonom? 3 

PREVODITELJICA: Jednostavno u cijeloj sudnici imamo  problema. Da li se 4 

radi o tome da su svi mikrofoni uklju čeni, ali vrlo teško čujemo govornika. 5 

Prevodioci misle da mikrofon predsjedavaju ćeg sudije uopšte nije 6 

uklju čen 7 

G. LUKI Ć: Ja ću se truditi da isklju čujem. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nemamo problema sa mikrofonima. 9 

G. LUKI Ć: Ja ću se truditi da isklju čujem moj mikrofon posle pitanja. 10 

P: Ja bih Vam sada, gospodine Rašeta, postavio još nekoliko pitanja o 11 

Vašem odnosu sa uprave... Upravom bezbednosti dok s te bili u... u Srpskoj vojsci 12 

Krajine. Ali, ja želim prvo da raš čistimo nekoliko pitanja vezano generalno o... 13 

o statusu oficira u Srpskoj vojsci Krajine. 14 

Vojska... da li se slažete sa mnom da je Srpska voj ska Krajine bila 15 

jedinstvena vojska, sa svim elementima po strukturi  jedne nezavisne vojske? 16 

O: Tako je. 17 

P: Ona je formirana i funkcionisala na osnovu poseb nog Zakona o vojsci 18 

Srpske vojske Krajine? 19 

O: Da. 20 

P: I Vama je verovatno poznato da je taj zakon o Sr pskoj vojsci Krajine 21 

donet na osnovu Ustava Republike Srpske Krajine. 22 

O: Da. 23 

P: Pripadnici vojske Srpske vojske Krajine imali su  zadatak da štite 24 

teritoriju Republike Srpske Krajine, koja je bila j asno odre ñena po veli čini. 25 

 26 
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O: Da. 1 

P: Ta vojska je imala zakonom jasno odre ñeni komandni lanac? 2 

O: Da. 3 

P: Taj komandni lanac bio je zasnovan na osnovnim p rincipima na kojima 4 

funkcioniše svaka vojska: na principu jedinstva, ko mandovanja, subordinacije 5 

i... 6 

O: Jednostarešinstvo. 7 

P: ...Sa čekaj. Da l' se slažete sa ovim što tvrdim? 8 

O: Da. 9 

P: I narušavanjem principa subordinacije i jednosta rešinstva urušio bi 10 

se sistem rukovo ñenja i komandovanja u svakoj vojsci, pa i u Srpskoj  vojsci 11 

Krajine? 12 

O: Tako je. 13 

P: O komandnom lancu u Srpskoj vojsci Krajine, Vi s te davali odre ñene 14 

svoje svedo čenje u predmetu Marti ć, ako se se ćate, kada ste odgovarali na 15 

pitanja o odnosu Marti ća i Čeleketi ća i posebno o ulozi ustavnoj i fakti čkoj 16 

ulozi koju je Marti ć imao. 17 

Vi ste tada rekli - to je stranica 3914 transkripta  iz predmeta Marti ć - 18 

da je Marti ć bio de facto  i de jure  vrhovni komandant Srpske vojske Krajine. 19 

Sećate se toga? 20 

O: Tako je. 21 

P: Postojao je i Vrhovni savet odbrane Republike Sr pske Krajine, kao 22 

najviše telo komandovanja i rukovo ñenja u Srpskoj vojsci Krajine; je l' tako? 23 

O: Tako je. 24 

 25 
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P: Njega su činili predsednik Republike Marti ć u jednom periodu, 1 

komandant SVK - Srpske vojske Krajine, ministar odb rane i premijer; je l' tako? 2 

O: Tako je. 3 

P: Jedino je Marti ć kao predsednik Republike mogao da izdaje nare ñenja 4 

Čeleketi ću, svom vrhovnom koma... komandantu vojske; je l' t ako? 5 

O: Tako je. 6 

P: Glavni štab Srpske vojske Krajine je sprovodio o perativni rad, ali je 7 

predsednik republike davao blagoslov i donosio odlu ke o upotrebi Oružanih snaga. 8 

O: Tako je. 9 

P: Srpska vojska Krajine je bila potpuno nezavisna vojska, po svojoj 10 

strukturi i organizaciji, od Vojske Jugoslavije; je  l' tako? 11 

O: Tako je. 12 

G. SAXON: [simultani prijevod] Prigovor. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 14 

G. SAXON: [simultani prijevod] Samo da zamolim osno vu za saznanja koja 15 

svjedok ima, da bi mu se moglo postaviti ovakvo pit anje. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nisam siguran. J e l' to prigovor koji 17 

izlažete? 18 

PREVODITELJICA: Mikrofon tužioca nije uklju čen. 19 

G. SAXON: [simultani prijevod] Od svjedoka se traži  da kaže svoje 20 

mišljenje, a ja nisam siguran šta je osnova da bi s e moglo ocijeniti da je on 21 

sposoban da kaže svoje mišljenje. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kako možemo da u tvrdimo da on 23 

saopštava mišljenje? 24 

 25 
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Da li... gospodine, je l' Vi izlažete mišljenje, od nosno da li Vi dajete 1 

odgovor na osnovu svojih saznanja? Dozvolite da to prenesem na Vas, gospodine 2 

Luki ću. Čuli smo prigovor. 3 

G. LUKI Ć: Ne mogu mu druga čije da postavim pitanja. Ali ova linija 4 

pitanja je... ustvari proizilazi iz pitanja koja su  postavljena ovom istom 5 

svedoku u predmetu Marti ć i pitanja koja je postavio tužilac ovom svedoku u svom 6 

intervjuu. Ja mogu da dam reference da je svedok da vao ovakve odgovore. Ali 7 

ja... s druge strane, evo da odg... da postavim pit anje ovako kao što je i 8 

gospodin Saxon u četvrtak... 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ako ho ćete da preformulišete pitanje, 10 

onda tako uradite. 11 

G. LUKI Ć:  12 

P: Gospodine Rašeta, Vi ste bili na odgovornim funk cijama u Srpskoj 13 

vojsci Krajine, bili ste na mestu pomo ćnika komandanta za bezbednost i član 14 

kolegijuma Glavnog štaba; je l' tako? 15 

O: Jeste. 16 

P: Ovo sve što sam Vas pitao, da li je to Vaše mišl jenje ili su to 17 

činjenice koje Vi svjedo čite na osnovu Vašeg iskustva, s obzirom na mesto na  18 

kojem ste bili? 19 

O: To su činjenice. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete nastaviti , gospodine Luki ću. 21 

G. LUKI Ć:  22 

P: Kada ste svedo čili u četvrtak, stranica 5881, red 19. transkripta, 23 

govorili ste - kada ste odlazili, kada ste prelazil i iz Vojske Jugoslavije u 24 

Srpsku vojsku Krajine - i Vi ste tad rekli da... ka ko ste Vi rekli da ste 25 

upućeni na privremeni u Srpsku vojsku Krajine, da ste b ili razrešeni dužnosti u 26 

vojsci Jugoslavije i da su Vaši zamenici postavljen i na vašu dužnost. 27 

 28 
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Jesam ja dobro razumeo? 1 

O: Jeste. 2 

P: I Vama je tada fakti čki prestala dužnost u komandnom lancu Vojske 3 

Jugoslavije, prelaskom u drugu vojsku? 4 

O: Tako je. 5 

P: Vama je kroz 40. kadrovski centar regulisano... odre ñena statusna 6 

pitanja i Vaša prava statusna prava koja ste i pret hodno imali kao oficir Vojske 7 

Jugoslavije, o čemu ste ve ć svedo čili; je l' tako? 8 

O: Da. 9 

P: Kada ste prešli u komandni lanac Srpske vojske K rajine, u komandnoj 10 

liniji tada je Vama isklju čivo bio nadležan... Lon čar beše, na čelnik štaba, 11 

odnosno... ne. Vi ste bili prvo u mestu... na mestu  na čelnika, pomo ćnika 12 

načelnika bezbednosti za operativne... bolje da Vi kaž ete. 13 

O: Bio sam na čelnik operativ... informativno- analiti čkog odseka i bio 14 

sam pod činjen na čelniku Odelenja bezbednosti Glavnog štaba. 15 

P: I u komandnom i u bezbednosnom smislu? Odgovorit e. 16 

O: Jeste. Tako je. 17 

P: Tako je. Da još raš čistimo tu stvar. 18 

Kada je odre ñeni oficir kao organ bezbednosti u svo... u okviru jedinice 19 

bezbednosti, on je u komandnoj liniji pod činjen starešini tog organa 20 

bezbednosti? 21 

 22 
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O: Tako je. 1 

P: Je l' to bio Smiljani ć tada? 2 

O: Najpre bio Vuk Dimitrovi ć a posle njega pukovnik Dušan Smiljani ć. 3 

P: Kada ste postali pomo ćnik komandanta Srpske vojske Krajine za 4 

bezbednost, zna či da kažem prostim re čnikom na čelnik bezbednosti Srpske vojske 5 

Krajine, vade je tama... Vama je tada u komandnom l ancu isklju čivo bio nadležan 6 

nadre ñeni general Čeleketi ć; je l' tako? 7 

O: Tako je? 8 

P: A u stru čnom lancu bezbednosti Vi ste bili najviši starešina  te 9 

vojske? 10 

O: Tako je. 11 

P: Možemo da pogledamo sada, samo za trenutak na ek ran da stavimo, deo 12 

Vaše izjave koju ste dali Tužilaštvu. 13 

G. LUKI Ć: Ja molim da se stavi 1D00-9162. Paragraf 82, to j e stranica 26 14 

na B/H/S-u i 18 na engleskom. Samo jedna me interes uje, kratak deo te izjave. 15 

Sačeka ćemo i engleski prevod. 16 

P: Ovde govorite o jednom izveštaju , ali me intere suje donji deo ovog 17 

pasusa, po činje re čima: 18 

"Bilo je nezamislivo..." 19 

Pa piše: "Bilo je nezamislivo da Čeleketi ć izda takvo nare ñenje bez 20 

prethodnog odobrenja Milana Marti ća. Poslao sam svoj izveštaj Čeleketi ću i svom  21 
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pandanu u Vojsci Jugoslavije Dimitrijevi ću, ali ne znam za bilo kakve reakcije 1 

sa njihove strane." 2 

Jer / sic / Vi stojite i dalje iza ovoga... ove... Mene ize.. . interesuje 3 

kako ste Vi opisali da je Aleksandar Dimitrijevi ć, kao na čelnik Uprave 4 

bezbednosti Generalštaba Vojske Jugoslavije, bio Va š pandan u Vojsci 5 

Jugoslavije; je l' tako? 6 

O: Mislim da je to ili greška u prevodu ili sam pog rešno shva ćen pri 7 

izjavi. Izveštaj jesam poslao, ali ne... ne može se  podvesti pod ovu rije č 8 

"pandanu", jer radilo se ipak o ozbiljnoj stvari, r adilo se o komandantu 9 

korpusa. Nije mala stvar bila. Možda nisam odgovori o... shvatio pitanje. 10 

P: Jasno mi je da se radi o ozbiljnoj temi, ali mal opre sam Vas pitao o 11 

činjenici da je Srpska vojska Krajine samostalna voj ska, potpuno nezavisna od 12 

Vojske Jugoslavije. Interesuje me... i da ste Vi na  najvišem položaju 13 

bezbednosti u Srpskoj vojsci Krajine. Aleksandar Di mitrijevi ć je u to vreme bio 14 

na najvišem položaju bezbednosti u Vojsci Jugoslavi je. Izme ñu Vas je postojao 15 

odnos i saradnja. To je bilo... u tom smislu sam ja  razumeo pandan. Zna či nije 16 

on bio nadre ñen Vama ni u kom smislu dok ste bili na tom položaj u. 17 

O: Upravo tako. 18 

P: Dobro. Ne treba nam više ovaj dokument na ekranu . 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prije nego što s e dokument skloni sa 20 

ekrana, na strani 13, redak 19 do 20, rekli ste svj edoče, kada ste govorili o 21 

gospodinu Dimitrijevi ću, da je on bio komandant korpusa. Da li je... da l i je tu 22 

pogrešno prevedeno ono što ste rekli ili i dalje ka žete da je on bio komandant 23 

korpusa, sada kad ste se razjasnili da je on zaprav o bio na čelnik bezbjednosti a 24 

ne komandant korpusa? 25 
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SVJEDOK: Ovde se radi o izveštaju generalu Dimitrij evi ću, a izveštaj je 1 

usledio na osnovu podataka vezano za pukovnika Ga či ća koji je bio komandant 2 

korpusa. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo trenutak. G ovorim o tome na koji 4 

način je prevedeno ono što ste Vi danas ovde izjavili i što je ušlo u zapisnik. 5 

Dakle, govorimo o zapisniku ovog Suda. Ja sad ne zn am da li Vi vidite zapisnik 6 

koji je na ekranu i da li Vi razumete engleski, ali  ako na ekranu imate 7 

transkript, na stranici 13 zapisnika, u redu 20 piš e da ste izjavili: "On je bio 8 

komandant korpusa." 9 

A sada ste, odgovaraju ći na pitanje gospodina Luki ća, rekli da je on 10 

zapravo bio Vaš pandan, odnosno na čelnik bezbednosti u Vojsci Jugoslavije. 11 

Dakle, ja se sada pitam šta je ta čno? Šta je on bio, komandant korpusa ili 12 

načelnik bezbednosti? Da li je došlo do greške u prevo du ili ste možda Vi 13 

pogrešili? Eto, to bih hteo da mi kažete. 14 

SVJEDOK: Gospodine predsedavaju ći, izve... izvijestio sam u vezi 15 

pukovnika Ga či ća, komandanta 39. korpusa. Zna či, radilo se o njegovoj 16 

djelatnosti, a o njemu sam izvestio generala Dimitr ijevi ća, zna či o ponašanju 17 

komandanta 39. korpusa Ga či ća. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čuo sam Vaš odgovor, ali Vaš odgovor 19 

nije odgovor na pitanje koje sam Vam ja postavio. 20 

Hoću da mi kažete slede će: gospodin Dimitrijevi ć, je li on u to vreme 21 

bio komandant korpusa Vojske Jugoslavije ili je bio  na čelnik bezbednosti? Vi ste 22 

danas spomenuli obe stvari. Vi ste rekli i jedno i drugo, pa se pitam šta od 23 

toga nije ta čno. 24 
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SVJEDOK: General Dimitrijevi ć, gospodine predsedavaju ći, bio je u to 1 

vrijeme na čelnik Uprave bezbednosti Generalštaba Savezne Repub like Jugoslavije. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Hvala Va m. Dakle, nije bio 3 

komandant korpusa. Puno Vam hvala. 4 

Nastavite molim. 5 

[Obrana se savjetuje] 6 

G. LUKI Ć: Ja sada vidim grešku, poštovani Sude, u interpret aciji Vaše 7 

re čenice, ili ste Vi zaista tako rekli u redu 16. Ja s am razumeo da ste Vi rekli 8 

[na engleskom] " he was not commander of the corps."  9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, to je ono št o sam rekao, ali je 10 

pogrešno upisano u zapisnik. Tu u zapisniku stoji d a sam ja rekao da je bio 11 

komandant korpusa, ali on to nije bio. 12 

G. LUKI Ć:  13 

P: Pita ću Vas nešto oko slanja izveštaja koji ste slali kad a ste bili u 14 

Vojsci Jugoslavije, JNA, i kasnije, u Srpskoj vojsc i Krajine. 15 

Kada ste bili organ bezbednosti u... u 3. armiji Vo jske Jugoslavije i 16 

uopšte u Vojsci Jugoslavije, koliko često ste slali izveštaje svom nadre ñenom u 17 

lancu bezbednosti? 18 

O: Skoro dnevne izveštaje. 19 

P: U Srpskoj vojsci Krajine Vi ste bili od jeseni, od novembra 1993., do 20 

avgusta 1995. godine, skoro dve godine. Me ñutim, ja sam shvatio da ste Vi slali 21 

dve vrste izveštaja Upravi bezbednosti. Je l' tako?  22 

O: Tako je. 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Luki ću, malo sam zbunjen 24 

zbog pitanja koje ste postavili. 25 
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Vi kažete u redu 3, na stranici 16: 1 

"Dok ste bili organ bezbednosti 3. armije Vojske Ju goslavije i uopšteno 2 

govore ći u Vojsci Jugoslavije,"... a... okay , u redu govorite o Vojsci 3 

Jugoslavije, izvinjavam se, izvinjavam se. 4 

G. LUKI Ć:  5 

P: Eh sad, jedna grupa tih izveštaja bili su izvešt aji o koriš ćenju 6 

metoda i sredstava operativne obrade, oficiri koji su... koje ste Vi operativno 7 

posmatrali, da tako kažem. 8 

O: Tako je. 9 

P: A druga grupa tih izveštaja su informacije o odr eñenim doga ñajima za 10 

koje ste Vi smatrali da treba da informišete Dimitr ijevi ća i tih izveštaja je 11 

bilo pet šest u celom periodu, kako ste rekli. 12 

O: Tako je. 13 

P: Za ovu prvu grupu izveštaja Vi ste tako ñe rekli da je bilo relativno 14 

malo tih lica koji su bili pod operativnom /nejasno /; je l' tako? 15 

O: Tako je. 16 

P: na stranici 5922 transkripta, red 20, i na stran ici 5923 i 5924, 17 

svedo čenje prvog dana, Vi ste posvedo čili da Dimitrijevi ć od Vas nije tražio da 18 

mu šaljete izveštaje koji se odnose na bezbednosnu situaciju, ve ć ste Vi to sami 19 

procenili da treba da mu šaljete? 20 

O: Tako je. 21 

P: Tako ñe i u odnosu na ove izveštaje koji se ti ču operativne obrade, Vi 22 

ste to samoinicijativno slali, on to od Vas nije tr ažio, s obzirom da ste se 23 

držali pravila službe organa bezbednosti? 24 
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O: Tako je. 1 

P: Mogu li ja da zaklju čim da je to... da ste Vi to slali kao vid 2 

saradnje dve vojske koje imaju savezni čki odnos? 3 

O: Pa, najbliže je tome, da. 4 

P: Sad ću Vas pitati nešto oko Vašeg prelaska u Srpsku vojs ku Krajine. 5 

Vi ste svedo čeći u četvrtak opisali jednu epizodu pre Vašeg odlaska u 6 

srpsku vojsku Krajine i Vašim primedbama pretpostav ljenom starešini, 7 

Kuzmanovi ću, zašto on svojim li čnim primerom ne pokaže da treba da se ide kada 8 

je poreklom iz teritorije Republike Srpske; je li t ako? 9 

O: Tako je. 10 

P: Ja sam iz Vaših svedo čenja zaklju čio da Vi sami niste bili protiv 11 

toga da Vi idete, ali da Vam je smetalo to njegovo agitovanje, a činjenica je da 12 

on ne želi da ode? 13 

O: Tako je. 14 

P: Da li se se ćate, ako treba stavi ćemo zakon ispred na ekran, da po 15 

Zakonu Vojske Jugoslavije svaki akt o premeštaju i upućivanje u drugu jedinicu 16 

se mora izvršiti, ali nezadovoljno lice je imalo pr avo žalbe na tu odluku? 17 

O: Tako je. 18 

P: Vi se niste žalili na odluku kojom ste upu ćeni u vojsku srpske 19 

Krajine... Srpsku vojsku Krajine; je l' tako? 20 

O: Nisam. 21 

P: Sad ćemo da pogledamo jedan drugi dokument koji ste pogl edali u 22 

glavnom ispitivanju a vezan je za ovu temu. 23 
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G. LUKI Ć: Ja bih Vas molio na ekran da stavimo dokument P18 65. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pre nego što ovo  u činimo, recite nam 2 

šta bi ste hteli da u činimo sa 1D00-9162. 3 

G. LUKI Ć: Ja primenjujem svoju staru praksu kada je u pitan ju izjava 4 

koja je data u nekom dru... u prethodnom postupku, da se samo pro čita na 5 

zapisnik. Ne predlažem da se to uvede u dokaze. To je deo izjave koju je svedok 6 

dao haškom Tužilaštvu. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 8 

G. LUKI Ć:  9 

P: Sad ćemo da vidimo na ekranu dokument o kome ste ve ć svedo čili. 10 

Ovaj dokument ve ć ste imali prilike da vidite i da o njemu date svoj e 11 

svedo čenje. Prvo što ću Vas pitati: ovaj dokument je od 7. oktobra 1994. godine, 12 

to je negde otprilike godinu dana nakon što ste Vi otišli ve ć i pripadali... 13 

bili pripadnik Srpske vojske Krajine, otprilike; je  l' tako? 14 

O: Tako je. 15 

P: Sad čitam ovaj uvod: 16 

"Na osnovu nare ñenja na čelnika Generalštaba Vojske Jugoslavije, strogo 17 

pov. broj 34801, od 4. oktobra 1994. godine, a nako n obavljenog razgovora sa 18 

profesionalnim oficirima i podoficirima u vezi prem eštaja i upu ćivanja u 40. 19 

kadrovski centar, sa na čelnikom Generalštaba vojske Jugoslavije..." 20 

I onda ide dalje tekst. 21 

Da li je Vama poznato da su vo ñeni ovakvi razgovori, iako ste Vi u to 22 

vreme bili u Srpskoj vojsci Krajine, da su oficiri koji su dolazili vodili li čne  23 
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razgovore sa pretpostavljenim starešinama, ovde kon kretno sa na čelnikom 1 

Generalštaba, u vezi tog odlaska? 2 

O: Nije mi poznato. 3 

P: Eh sad, pogledajmo malo niže dole, ispod broja 8 , pa ide nadalje. 4 

G. LUKI Ć: I sad bih molio još malo da se podigne. 5 

P: Pa, piše ovde ispod... ispod broja 8, kaže, to j e sad za ovih broj... 6 

osam lica koja ste Vi ve ć analizirali sa gospodinom Saxonom, piše: 7 

"I za imenovane ponovo (napominjem ponovo)... uzeti  pismene izjave i 8 

dostavi koma... dostaviti komandi 3. armije najkasn ije do 12. oktobra 1994. 9 

godine, kurirom." 10 

Da li Vam je poznato da su odre ñeni oficiri, kada je od njih traženo i 11 

predlagano da idu u Srpsku vojsku Krajine, davali p ismene izjave i potpisivali 12 

da žele da idu ili da ne žele da idu u Srpsku vojsk u Krajine; je l' se se ćate? 13 

O: Nije mi poznato to. 14 

P: I još jedan komentar, da vidim da li Vam je to p oznato. 15 

Ispod ovog broja 201 piše, pošto se pod Rimsko II g ore iznad pominje da 16 

se pokrene postupak za prestanak profesionalne vojn e službe; je l' tako? Za ova 17 

dva lica pod brojem 1 i 2 piše ispod: 18 

"Na sastanku sa na čelnikom gra... Generalštaba Vojske Jugoslavije, 19 

imenovani su izjavili da žele da im prestane profes ionalna vojna služba, s 20 

pravom na penziju. Imenovane odmah pozvati na služb eni razgovor i sa njihovim 21 

zahtevom za prestanak profesionalne vojne službe pr edloge zapisnika dostaviti 22 

komandi." 23 
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Da li Vam je poznato da su odre ñeni oficiri, ne žele ći da idu u Srpsku 1 

vojsku Krajine ili iz nekog drugog razloga svog li čnog, sami podnosili zahteve 2 

za penzionisanje, ako se ispunjavaju takvi uslovi i  ako su želeli da idu u 3 

penziju? 4 

O: Nije mi poznato. 5 

P: Dobro. Pominjali ste onaj slu čaj Vašeg kolege Svilara... 6 

O: Da. 7 

P: ... koji je odbio da, iz porodi čnih razloga, ide u Srpsku vojsku 8 

Krajine i on je premešten na druge poslove. Da li j e on otišao nakon toga u 9 

penziju? Da li znate nešto o tome ili o odbijenom t om položaju i dalje? 10 

O: Bio je na tom smijenjenom položaju vrlo kratko v rijeme, ali obzirom 11 

da mu je istekao jedan od osnova za penzionisanje i  onda je penzionisan i vratio 12 

se u Makedoniju. 13 

P: Dobro. Fakti čki, on je kao svoju li čnu odluku doneo da podnese... 14 

podneo zahtev za penzionisanje; je l' tako? 15 

O: Tako je. 16 

P: On, kada je odlu čio da ne ide u Srpsku vojsku Krajine, nije zbog tog a 17 

proglašen izdajnikom, mislim, ili dezerterom; je l'  tako? On je izabrao da 18 

ostane tu i onda je podneo zahtev za penzionisanje?  19 

O: Da. 20 

P: U Vašoj grupi iz 3. armije, koliko se se ćam, Vi ste rekli da je 21 

otišlo negde oko 20... u toj grupi, oko 20 oficira;  je l' tako? 22 

O: Da. 23 
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P: Kada ste došli tamo u Srpsku vojsku Krajine tada , tu je ve ć bilo 1 

dosta starešina koji su tu ostali iz bivše JNA ili su u me ñuvremenu došli iz 2 

Vojske Jugoslavije; je l' tako? 3 

O: Tako je. 4 

P: Da li Vam je poznato možda koliko je ukupno - ma da mislim da... da to 5 

niste ni znali odgovor ali pita ću - da li... koliko je ukupno oficira i 6 

podoficira brojala Srpska vojska Krajine? 7 

O: Nemam... ne mogu taj podatak da dam. 8 

P: Vama je poznato, tako ñe, da je Vojska Jugoslavije doneta... odnosno 9 

formirana nakon donošenja novog Ustava Savezne Repu blike Jugoslavije u prole će 10 

1992. godine? 11 

O: Tako je. 12 

P: Po tom Ustavu i po Zakonu o vojsci, ona je štiti la drugu teritoriju u 13 

odnosu na onu koju je prethodno štitila JNA. 14 

O: Tako je. 15 

P: to je bila nova vojska sa novim zadatkom, novim zaštitnim objektom, 16 

kako ja kažem? 17 

O: Tako je. 18 

P: Jedno još razjašnjenje da vidim da li Vam je poz nato. 19 

Pitao Vas je gospodin Saxon oko nacionalnog sastava  pripadnika Srpske 20 

vojske Krajine i porekla, pa ste rekli da je gospod in Čeleketi ć poreklom iz 21 

Vojvodine. Se ćate se kad ste to rekli? 22 

O: Da. 23 
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P: Da li Vam je poznato da je njegova porodica pore klom iz Like? 1 

O: Vrlo poznato. Otac mu je poreklom, Petar, iz Lik e. 2 

P: Lika se nalazi u... tada se nalazila u Republici  Srpskoj Krajini? 3 

O: Tako je. 4 

P: Hvala. I još jedno kratko pitanje povodom jednog  Vašeg dela 5 

svedo čenja od četvrtka, kada ste govorili o poseti Mrkši ća i generala 6 

Veli čkovi ća, na stranici 5907 zapisnika, pa kad Vam se Veli čkovi ć obratio i 7 

rekao je: "Sve je to isto nebo," tako sam shvatio, misle ći na nebo iznad 8 

Jugoslavije i nebo iznad Republike Srpske Krajine, pretpostavljam. 9 

O: Tako je. 10 

P: Kažite mi, iz Vašeg li čnog iskustva, kada je bila akcija "Bljesak" i 11 

kada je bila akcija "Oluja", jer je to bilo isto ne bo, da li Vam je Vojska 12 

Jugoslavije pomogla tada? 13 

O: Nije. 14 

P: Dobro. Sada ću da pre ñem na novu temu, vezano za disciplinske mere i 15 

disciplinske postupke. 16 

G. LUKI Ć: Samo trenutak.  17 

Ja bih sada molio na ekran da stavimo Zakon o Srpsk oj vojsci Krajine. To 18 

je... Mi smo prošli put, poštovani Sude, uveli samo  jedan član tog zakona, sad 19 

bih da pogledam sa ovim svedokom drugi član. To je 65 ter  06367, interesuje me 20 

član 161. Nažalost, ovaj dokument nije preveden na e ngleski, al' pošto se radi 21 

samo o jednom članu, ja ću sada da to pro čitam sa svedokom. 22 

 23 
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P: Evo, gospodine Rašeta, ovo je, kao što vidite, d eo Zakona o vojsci 1 

Republike Srpske Krajine, objavljen u službenom lis tu Republike Srpske Krajine. 2 

Mene interesuje... samo ću pro čitati član o... glava 13 koja govori... govori o 3 

odgovornosti vojnih lica i disciplinskoj odgovornos ti. Član 161 - Vi kažite da 4 

li sam dobro pro čitao – kaže: 5 

"Kao povreda vojne discipline smatra se postupanje vojnog lica koje je 6 

protivno obavezi vršenja vojne dužnosti ustanovljen oj zakonom, pravilima službe 7 

i drugim propisima, nare ñenjima i drugim aktima nadležnih starešina, koji se  8 

ti ču službe a naro čito..." 9 

Pod dva ću pro čitati samo: 10 

"... neopravdano izostajanje ili samovoljno udaljav anje iz jedinice ili 11 

ustanove..." 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Luki ću, postoji zahtev od 13 

strane prevodilaca da vodite ra čuna o tome da odgovaraju ći član zakona bude na 14 

ekranu, kako bi mogli da prate. Ja vidim 161 na mom  ekranu. Ne znam zašto ga 15 

prevodioci ne vide. 16 

G. LUKI Ć: Ako je... 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možda bi bilo do bro da se spusti, da 18 

se spušta dok se čita tekst. 19 

G. LUKI Ć: Da. Da, jer sam ja možda prvo pro čitao na...naslov glave cele, 20 

ali, ovaj, a sad... evo pro čita ću, zna či, još jedanput, stvarno, zbog prevodioca 21 

a... ceo dokument nije slan prevodila čkoj službi. Član 161: 22 

"Kao povreda vojne discipline smatra se postupanje vojnog lica koje je  23 
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protivno obavezi vršenja vojne dužnosti ustanovljen oj zakonom, pravilima službe 1 

i drugim propisima, nare ñenjima i drugim aktima nadležnih starešina a koji s e 2 

ti ču službe, a naro čito..." 3 

I onda je pobrojano nekih otprilike jedanaest propu sta, a ju ću samo 4 

pro čitati propust koji je ozna čen pod ta čkom 2: 5 

"Neopravdano izostajanje ili samovoljno udaljavanje  iz jedinice ili 6 

ustanove, odnosno sa službe." 7 

Pretpostavljam da Vam je ovaj propis bio poznat, go spodine Rašeta; je l' 8 

tako? 9 

O: Tako je. 10 

P: Ona lica koja su samovoljno napuštala Srpsku voj sku Krajine i vra ćala 11 

se u jedinice u Vojsku Jugoslavije, nisu disciplins ki odgovarali u Vojsci 12 

Jugoslavije zbog toga? 13 

O: Nisu. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 15 

G. SAXON: [simultani prijevod] Do sada nije utvr ñeno uopšte da je svedok 16 

upoznat sa postojanjem bilo koje osobe u toj situac iji, koliko sam ja shvatio. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Luki ć, izvolite. 18 

G. LUKI Ć:  19 

P: Da li Vam je... Da budem precizniji, Vaše je da govorite o onome što 20 

je Vama poznato. 21 

Da li je Vama poznato da je u Vojsci Jugoslavije vo ñen postupak za 22 

dezerterstva koja su u činjena u Srpskoj vojsci Krajine? 23 
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O: Nije mi poznato. 1 

P: A da li je Vama poznato da je u Srpskoj vojsci K rajine, pred njihovim 2 

disciplinskim organima, su pokretani postupci proti v lica koji su samovoljno 3 

napustile jedinicu saglasno ovom članu? 4 

O: Da. Za sva lica koja su samovoljno napustila Srp sku vojsku Krajine, 5 

pokrenut je postupak preko Generalštaba Savezne Rep ublike Jugoslavije da se isti 6 

prona ñu i vrate ponovo u Srpsku vojsku Krajine.  7 

Nemam primer i ne se ćam se da li je iko od tih lica vra ćen po zahtjevu 8 

Glavnog štaba Srpske vojske Krajine. 9 

P: Samo da budemo precizni, ja sam pitao za postupa k unutar Srpske 10 

vojske Krajine, a ovo je zahtev koji je upu ćen Vojsci Jugoslavije da oni ta lica 11 

vrate nazad; je l' tako? 12 

O: Tako je. 13 

P: Da li je prethodno, u okviru Srpske vojske Kraji ne, vo ñen postupak 14 

protiv tih lica, da je utvr ñeno da su pobegli pa se onda traži od Vojske 15 

Jugoslavije da ih vrate; je l' tako? 16 

O: Naravno. 17 

P: Hvala. 18 

G. LUKI Ć: Molim da sada na ekran stavimo dokument... samo t renutak... 19 

dokument... ja mislim da je ovo P1147, poštovani Su de. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A šta ćete sa ovim dokumentom? 21 

G. LUKI Ć: Ah da. Može kao prošli put, da se samo ova strani ca ovog 22 

dokumenta, zna či, ovaj član 161 uvede u dokaze ovog zakona koji sam pro čitao... 23 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Vi nema te prevo d na engleski? 1 

G. LUKI Ć: Ja bih sada predložio da samo se nazna či sa MFI, a da mi 2 

nastojimo da u ñe ceo član 161 preveden na engleski jezik. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 4 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da, upravo me to bri nulo, nisam znao šta 5 

će biti sa... sa ovim članom zakona, ali sada je sve jasno. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Zna či, ho ćete re ći da će dobiti 7 

oznaku u svrhu identifikacije. 8 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Moli ću sada da dokument 06367 10 

bude uvršten u spis, ozna čen za identifikaciju. 11 

TAJNICA: [simultani prijevod] To će biti D /?D90/ 12 

G. LUKI Ć:  13 

P: Ja ne znam, gospodine Rašeta, da li ste imali pr iliku da se vidite sa 14 

ovim dokumentom prethodno, pa ako ho ćete da ga malo pogledate pre nego što Vam 15 

postavim pitanja? 16 

O: Govorite za dokumenat koji je na ekranu? 17 

P: Koji je sada na ekranu, tako je. 18 

G. LUKI Ć: Ako može malo da se samo podigne, da svedok vidi i ko je 19 

potpisao. 20 

O: Pro čitao sam. Ovaj dokumenat prvi put vidim. 21 
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P: Samo ću... sad ću Vam postaviti par pitanja. 1 

O: Izvolite. 2 

P: Ovo je, zna či, dokument koji je Glavni štab Srpske vojske Kraji ne 14. 3 

decembra 1994. godine poslao, piše RC MO SR Jugosla vije. Da li se se ćate... da 4 

l' znate šta ovo zna či? 5 

O: Ra čunskom centru Ministarstva odbrane Savezne Republik e Jugoslavije. 6 

Mislim da je to. 7 

P: Da li ste preko tog ra čunskog centra i Vi dobijali Vaše plate koje su 8 

Vam upla ćene na ra čune u Jugoslaviji? 9 

O: Tako je. 10 

P: Da li Vam je bilo poznato ovakvih situacija da l judi samovoljno 11 

napuste jedinicu a da Vi imate saznanja da njima i dalje tamo leže pare, a da se 12 

možda čak nisu ni vratili u svoju jedinicu Vojske Jugoslav ije? 13 

O: Nemam te podatke, ali vjerovatno je bilo slu čajeva dok je usledio 14 

ovakav vid dokumenta.  15 

P: Ovaj pukovnik Krnjaji ć, njega poznajete jer je on radio na tim 16 

poslovima personalnim... 17 

O: Tako je bilo ne čitko, sad ste mi pomogli. To je Dušan Krnjaji ć, 18 

načelnik Personalnog odelenja u Glavnom štabu Srpske v ojske Krajine. 19 

G. LUKI Ć: Ja bih predložio da ovaj dokument uvedemo u dokaz e, poštovani 20 

Sude. On je ve ć dokaz, pardon. Samo trenutak.  21 

Evo, samo da napravimo jednu preciznost. Ja mislim da je ušlo pogrešno 22 

ovde, stranica 27, red 11. 23 

Vi ste rekli "Ra čunski centar Ministarstva odbrane", ali ne i Vojske  24 

Jugoslavije, pošto su to razli čite institucije; je l' tako? 25 
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O: Da. 1 

P: Ovo je pismo poslato, da budemo precizni, ra čunskom centru 2 

Ministarstva odbrane Savezne Republike Jugoslavije.  3 

O: Tako je. 4 

P: Kažite mi, po zahtevu nekog starešine iz Srpske vojske Krajine da se 5 

vrati u Vojsku Jugoslavije, on je morao da se obrat i svom pretpostavljenom 6 

starešini u Srpskoj vojsci Krajine; je l' tako? 7 

O: Tako je. 8 

P: I Vi ste na... na transkriptu na stranici 5927 r ekli da se o 9 

zahtevima oficira koji su želeli i... prestalo vrem e... trebali da se vrate u 10 

Vojsku Jugoslavije, je odlu čivao kolegijum Glavnog štaba Srpske vojske Krajine;  11 

je l' tako? 12 

O: Tako je. 13 

P: I ako kolegijum Glavnog štaba ili nadre ñeni starešina Srpske vojske 14 

Krajine ne da suglasnost jednom oficiru da napusti Srpsku vojsku Krajine, a on 15 

ipak ode, to je fakti čki dezerterstvo, napuštanje samovoljno jedinice? 16 

O: Tako je. 17 

P: Kada ste Vi stupili na dužnost u Srpsku vojsku K rajine, Vama je Vaša 18 

funkcija, Vaše... Vaše formacijsko mesto dato od od re ñene strane nadre ñenog 19 

starešine u Srpskoj vojsci Krajine; je l' tako? 20 

O: Tako je. 21 

P: I onda je tu informaciju o tome gde ste Vi raspo re ñeni, srpska... 22 

njihova personalna služba slala u 40. kadrovski cen tar, radi statusnih prava? 23 

O: Tako je. 24 
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P: Nakon perioda od godinu dana, na koji ste Vi oti šli u privremeni rad 1 

- kako ste rekli - u tu vojsku, Vama je Čeleketi ć, koliko sam ja shvatio, rekao 2 

da je razgovarao sa Dimitrijevi ćem, da ne postoji adekvatna zamena i da treba da 3 

ostanete tu i dalje; je l' tako? 4 

O: Tako je. 5 

P: I Vi niste prigovarali toj odluci Čeleketi ća; je l' tako? 6 

O: Nisam. 7 

P: I kasnije, kada ste ve ć bili na položaju da neposredno komunicirate 8 

sa Dimitrijevi ćem, Vi njemu niste prigovarali što ste ostali na ov om položaju 9 

načelnika bezbednosti u Srpskoj vojsci Krajine; je l' tako? 10 

O: Nisam, jer mi je obe ćao prvom prilikom, čim se steknu uslovi, da će 11 

mi sti ći zamjena. 12 

P: Dobro. U me ñuvremenu, Vi ste napredovali u toj Srpskoj vojsci K rajine 13 

i došli na po visoki položaj koji ste imali ve ći nego što ste imali u Vojsci 14 

Jugoslavije; je l' tako? 15 

O: Tako je. 16 

P: I formacijsko mesto više nego koje ste imali u V ojsci Jugoslavije, 17 

pre nego što ste otišli? 18 

O: Tako je. 19 

P: Dobro. Sad ćemo da opet porazgovaramo o jednom dokumentu o kome  ste 20 

svedo čili u četvrtak. 21 

G. LUKI Ć: Molim na ekran da stavimo dokument P2333. 22 

P: To je ono pismo Čeleketi ća upu ćeno generalu Periši ću za odre ñene 23 

oficire Srpske vojske Krajine. 24 

Za sve ove starešine ovde navode se odre ñeni podaci, gde se oni trenutno  25 
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nalaze; je l' tako? Na kojim položajima, na kojim f ormacijskim mestima. 1 

O: Da. 2 

P: Pa se tu pominje, izme ñu ostalog, naprimer, pod brojem 3: komandant 3 

39. korpusa. Pa se onda pominje 21. korpus, pa se p ominje 18., pa 15. korpus, pa 4 

7. korpus. 5 

Kažite mi, svi ovi korpusi, to su ustvari nazivi ko rpusa Srpske vojske 6 

Krajine; je l' tako? 7 

O: Tako je. 8 

P: Korpusi sa tim nazivima i brojevima nisu egzisti rali u Vojsci 9 

Jugoslavije? 10 

O: Ne. 11 

P: Tako je. E sad, interesuje me samo ovo: pominje se pod brojem 1 - i 12 

njega ste Vi pominjali - prvo da pogledamo datum. O vo je dokument od 10. 13 

decembra 1994. godine; je l' tako? 14 

O: Tako je. 15 

P: I pod brojem 1 navodi se: "Lon čar Mitra Dušan se nalazi na dužnosti 16 

načelnika štaba, ujedno i zamenik komandanta u Glavnom  štabu 40. centra na 17 

položaju pukovnika OMJ." Je l' tako? Tako piše ovde . 18 

O: Ne. Ne nalazi se, nego se predlaže na dužnost na čelnika štaba u 19 

Glavnom štabu Srpske vojske Krajine. 20 

P: Dobro. Da li ovo predlaganje na funkciju, na pri mer, na čelnika štaba, 21 

da li njegov čin koji treba da kad bude verifikovan u srpskoj... u Vojsci 22 

Jugoslavije predstavlja za njega bitnu stvar zbog n jegove plate? 23 

O: Pa svakako, da. 24 

 25 
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G. SAXON: [simultani prijevod] Prigovor, časni Sude. 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite. 2 

G. SAXON: [simultani prijevod] Ne znam kako ovaj sv jedok može da 3 

govori... No, odgovor je ve ć izre čen. Ne znam... 4 

PREVODITELJICA: Mikrofon tužioca nije uklju čen. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nisam siguran da  li Vam je mikrofon 6 

bio uklju čen. 7 

G. SAXON: [simultani prijevod] Svjedok je ve ć odgovorio, povla čim 8 

prigovor. 9 

G. LUKI Ć: Ja ne znam da li je možda formalno, mislim da je i u glavnom 10 

ispitivanju svedok govorio o ovome položaju koji se  odražava kasnije kroz 11 

njihova statusna prava, ali možda sam pogrešno post avio pitanje. Ja bih 12 

predložio sad, svakako, poštovani Sude, da napravim o pauzu, pošto ću da još 13 

jedan drugi dokument pokažem svedoku. A povla čim pitanje, povla čim. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Povla či se prigovor. 15 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da bih bio korektan,  gospodin Luki ć je 16 

potpuno u pravu i ja povla čim /?prigovor/. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prigovor se povl ači. 18 

G. LUKI Ć: Poštovani Sude, ja bih predložio da napravimo sad  pauzu. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Napravi ćemo pauzu i nastaviti sa 20 

radom u 16.00h. 21 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Molim ustan ite. 22 

... Po četak pauze u 15.30h 23 

... Sjednica nastavljena u 16.00h 24 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Molim ustan ite. 25 

Izvolite sjesti. 26 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete nastaviti , gospodine Luki ću. 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 5990 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. LUKI Ć: [simultani prijevod] Hvala Vam. 1 

P: Još trenutak, gospodine Rašeta, kod ovog dokumen ta. 2 

Ovde piše, na ovom dokumentu, za Lon čar Dušana, piše: 3 

"Na dužnosti na čelnika štaba..." ujedno piše "dužnost", da budem 4 

precizan. "... na čelnik štaba, ujedno zamenik komandanta u Glavnom št abu 40. 5 

kadrovskog centra." 6 

Sad, moje pitanje, s obzirom na malopre šta ste mi odgovorili, ja 7 

tvrdim, a pogleda ćemo još jedan dokument, ali da li se Vi slažete sa mnom ili da 8 

li se Vi ne slažete sa mnom da je u trenutku kada j e pisano ovo pismo, 10. 9 

decembra, on ve ć bio na dužnosti na čelnika štaba, a da mu je trebalo da mu se 10 

taj status prizna u Vojsci Jugoslavije. 11 

Da li ste sigurni da on u to vreme ve ć nije bio na dužnosti na čelnika 12 

štaba? 13 

O: Ne mogu to da potvrdim, nije mi poznato. 14 

P: Sad ćemo da pogledamo jedan drugi dokument. Samo pogleda jte, datum je 15 

zna či na ovom dokumentu važan, 10. decembar 1994; je l'  tako? Ovaj koji smo sad 16 

gledali. 17 

O: Tako je. 18 

G. LUKI Ć: Sada bih molio da pogledamo, da stavimo na ekran dokument D87. 19 

P: Pogledajte malo ovaj dokument, pa ću Vam postaviti par pitanja. 20 

O: Pro čitô sam. 21 

P: Dakle, ovo je odluka predsednika Republike Srpsk e Krajine, gospodina 22 

Marti ća, o vanrednom unapre ñenju gospodina Lon čara. Radi se o istom Lon čar 23 

Dušanu; je l' tako? Je l' tako? 24 

 25 
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O: Tako je. 1 

P: I kao što vidite ovde je datum samo 6 dana nakon  onog prethodnog 2 

dokumenta, ovo je 16. decembar 1994. 3 

O: Tako je. 4 

P: Kojim se on unapre ñuje u čin generala-majora Srpske vojske Krajine, a 5 

zar se slažete sa mnom da je on u to vreme bio na p oložaju na čelnika štaba u 6 

Glavnom štabu Srpske vojske Krajine; je l' tako? 7 

O: Po ovoj... po ovom ukazu jeste, bio je. 8 

P: Dobro. Hvala. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 10 

G. SAXON: [simultani prijevod] Samo jedan zahtjev. Ako bi cijenjeni 11 

kolega i svedok mogli malo da uspore i prave pauze izme ñu pitanja i odgovora, 12 

jer povremeno... gospodin Luki ć je ve ć na sljede ćom pitanju prije nego što ja 13 

čujem prijevod na engleski, pa mi to ne daje mogu ćnost da ukoliko treba 14 

odgovorim ili prigovorim. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Luki ć, činjenica da je na 16 

ovom dokumentu datum 16. decembar 1994., nakon 10. decembra, ne govori ništa o 17 

tome da li je on ve ć bio na čelnik štaba 10-og. Da je dokument bio prije 10-og, 18 

razumio bih, ali nisam siguran. 19 

G. LUKI Ć: Pošto svedok nije znao da mi odgovori ni na preth odno pitanje,  20 

 21 
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ni na ovo sad ne može decidirano, ja ne ću više da insistiram na ovom, da ne bi 1 

njega dovodio u situaciju da naga ña. Ja sam mislio da li bi mu eventualno možda 2 

ovo osvežilo pam ćenje, ali ne ću više o tome... da idem tom pravcu, jer je sam 3 

svedok rekao da ne zna precizno te podatke. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 5 

G. LUKI Ć:  6 

P: Još jedno kratko pitanje vezano za deo Vašeg sve dočenja od četvrtka. 7 

Opisali ste, mislim da je stranica 5930 transkripta , kada Vam je Marti ć 8 

dao zadatak za obezbe ñenje odre ñenog goriva koje je trebalo da do ñe iz SR 9 

Jugoslavije; je l' tako? Se ćate se da...? 10 

O: Tako je. 11 

P: I taj zadatak ste dobili direktno od Milana Mart i ća? 12 

O: Tako je. 13 

P: Koji je u vreme izdavanja tog zadatka bio ve ć predsednik Republike? 14 

O: Da. 15 

P: Vi ne znate da li je to gorivo kupljeno u Savezn oj Republici 16 

Jugoslaviji, da li je možda bilo na prera ñivanju u rafineriji u Pan čevu. Vi ne 17 

znate ništa o poreklu i na činu na koji Republika Srpska Krajina nabavila to 18 

gorivo? 19 

O: Ne znam. Samo znam gde sam prihvatio kolonu. 20 

P: U svakom slu čaju, taj zadatak niste dobili od Čeleketi ća, ve ć 21 

direktno od predsednika Marti ća? 22 

O: Tako je. 23 

P: Sada ćemo da porazgovaramo malo o dokumentima kojima ste. .. odnosno o 24 

Vašim izveštajima koje ste slali Upravi bezbednosti , o čemu ste svedo čili. 25 
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G. LUKI Ć: Molim na ekran da pogledamo dokument 2335... 2334 ? 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Je li to dokazni  predmet tužioca, 2 

ozna čen sa P? 3 

G. LUKI Ć:  4 

P: Ovo je, zna či, Vaš izveštaj od 2. maja 1995. godine; je l' tako ? 5 

O: Tako je. 6 

P: Da li sam ja u pravu kad kažem da je suština sla nja ovog izveštaja 7 

vanredna situacija koja je operacijom Bljesak zades ila teritoriju Republike 8 

Srpske Krajine? 9 

O: Tako je. 10 

P: Kada se prvi pogleda ovaj deo ovog izveštaja, on  u mnogo čemu 11 

predstavlja više, po meni, a Vi kažite da li... da li dobro zaklju čujem, jedan 12 

borbeni izveštaj. U prvom delu više govori o borben oj situaciji na samom 13 

ratištu, čak više obaveštajnom nego bezbednosnom izveštaju. 14 

O: Upravo tako. 15 

G. LUKI Ć: Eh, sada bih molio da pogledamo stranicu 3 B/H/S,  engleska 16 

stranica 5. 17 

P: I ovde je sad jedna re čenica koja po meni interesuje... deluje 18 

interesantno, pa bih molio Vaš komentar. 19 

Govorite o... o sastanku koji je bio na Vrhovnom sa vetu odbrane, je l' 20 

tako - i proširenom sastavu - i onda kažete: "Svi u česnici u diskusiji i 21 

predlozima bili su saglasni da se ne poklekne Ustaš ama. Me ñutim, razli čiti su 22 

prilazi u metodu rešenja situacije. Svi, izuzev Mar ti ća, Čeleketi ća i užeg dela 23 

Glavnog štaba, se zalažu za mirno rešenje novonasta le situacije pregovorom, a  24 
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kao preduslov potenciraju da komandant 18. korpusa potpiše sporazum o prekidu 1 

vatre sa komandantom zara ćene strane, što bi zna čilo predaju i kapitulaciju ovog 2 

dela teritorije." 3 

Moje pitanje je slede će: Vama je, gospodine Rašeta, tad verovatno bilo 4 

poznato da se rukovodstvo Savezne Republike Jugosla vije zalagala za mirno 5 

rešenje sukoba, bilo kog sukoba na teritoriji Repub like Srpske Krajine. Samo... 6 

O: Jeste, da. 7 

P: Mora da se čuje odgovor.  8 

Po Vama, ova informacija o tome kako razmišljaju po jedini ljudi najužeg 9 

vojnog rukovodstva i politi čkog rukovodstva Republike Srpske Krajine je bila 10 

bitna da se prenese savezni čkoj vojsci i savezni čkoj državi, zbog njihovog 11 

odnosa prema tom sukobu; je l' tako? 12 

O: Tako je. 13 

P: I ovo je, ustvari, da kažemo ono što Vi radite k ao organ 14 

bezbednosti... 15 

G. SAXON: [simultani prijevod] Ponovno. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 17 

G. SAXON: [simultani prijevod] Mislim da se ovim pi tanjem zapravo traži 18 

spekulacija. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Što kažete, gosp odine Luki ć? 20 

G. LUKI Ć: Dobro. Ja ću da postavim ovako pitanje. Ja mislim... mada... 21 

Poštovani Sude, ja mislim da jednostavno tražim od svedoka komentar, zašto je... 22 

evo ovako ću da postavim pitanje: 23 

P: Zašto ste smatrali da ovaj deo Vašeg izveštaja t reba da pošaljete, 24 

ovu informaciju o stavovima pojedinaca u rukovodstv u Republike Srpske Krajine 25 

oko sukoba, da pošaljete u Upravu bezbednosti? 26 
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O: Dobro. Ocenio sam potrebu... 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinite. Izvoli te, gospodine Saxon. 2 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, problem u vezi sa ovim 3 

pitanjem je zato što je prethodnim pitanjem svjedok  dobio odgovor, tako da ne 4 

znam na koji na čin on zapravo može da odgovori. 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Slažete se da se  sada radi o težini 6 

koja se ovome može pridodati. 7 

G. SAXON: [simultani prijevod] Slažem se, časni Sude. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 9 

Možete nastaviti. 10 

G. LUKI Ć:  11 

P: Dobro. Gospodine Rašeta, možete li nam dati odgo vor koji sam Vas 12 

pitao? 13 

O: Odgovor je slede ći: Dosta je vremena prošlo a znam da je predsednik 14 

Marti ć i Čeleketi ć bili za... nisu bili za mirno rešenje ovog problem a, nego da 15 

se uzvrati vatrom. A ostali u česnici bili su da se ovako, kao što to ve ć stoji, 16 

da se nastoji mirnim putem pregovorima i razgovorim a do ći do rešenja situacije. 17 

P: Da li je po Vama za savezni čku vojsku informacija da želi da se 18 

pokrene ili da se nastavi sukob na teritoriji koju Vi pokrivate, važne 19 

informacije za njenu bezbednost? 20 

O: Sigurno da dâ, zato sam i izvijestio na čelnika Uprave bezbednosti. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine, dozvo lite da to ja 22 

preuzmem u Vaše ime.  23 

Na ovo pitanje je ve ć uložen prigovor, a Vi ste ga preformulisali na  24 

 25 
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prihvatljiv na čin. Ja ne znam zašto ste odustali od pitanja na koj e se ne može 1 

uložiti prigovor i prešli na pitanje na koje se mož e uložiti prigovor. 2 

Vi ste postavili pitanje: zašto ste smatrali da je važno da tu razliku 3 

mišljenja izme ñu Marti ća i Čeleketi ća saopštite u svom izveštaju rukovodstvu u 4 

Srbiji? To je bilo pitanje. On je mogao re ći šta je mislio u to vrijeme. No, 5 

sada ga pitate zašto je mislio da je važno da u Srb iju dobiju taj izvještaj. 6 

G. LUKI Ć: Ja mislim da je... ne... ne smatram da ja ovde na  ovakav na čin 7 

špekulišem. Jer ja pretpostavljam da je ovo njegov zadatak, kako on shvata 8 

informacije koje prenosi organ bezbednosti. U tom s mislu ne mislim da je on... 9 

se time dovodi u situaciju naga ñanja. Možda ne razumem najbolje suštinu Vaše 10 

odluke. Jer, specifi čnost ovakvog svedoka... Možda možemo da on iza ñe iz 11 

sudnice, pa da... 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine, ne, n e, nema potrebe da 13 

iza ñe iz sudnice. 14 

Kada kažete "po Vašem mišljenju," tako ste po čeli pitanje, Vi time 15 

tražite mišljenje. Ali kada kažete zašto ste poslal i taj izveštaj, zašto ste 16 

smatrali da je važno da taj izveštaj pošaljete; ond a ga pitate šta se dešavalo u 17 

njegovoj glavi. I kako postavljate pitanje, htjeli ste da nam kažete šta se 18 

dešavalo u glavama ljudi kojima je on slao... posla o izvještaj. I to je onda 19 

spekulacija. 20 

G. LUKI Ć: Hm. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Je l' vidite raz liku izme ñu toga i 22 

ovoga? 23 

G. LUKI Ć: Pokušavam. Ne, shvatam, shvatio sam razliku i sad  pokušavam da 24 

sebi preformulišem pitanje. 25 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim Vas da to i uradite. 1 

G. LUKI Ć:  2 

P: Da li je po... po Vama, u vreme kada ste slali o vakve vanredne 3 

izveštaje, bilo važno da izvršite izbor informacija  koje želite da prinesete 4 

drugoj savezni čkoj vojsci u Jugoslaviji? 5 

O: Normalno da dâ, jer to je jedna veoma zna čajna i delikatna situacija 6 

u kojoj se deo Srpske vojske Krajine u to doba naša o, vrlo teška. I zato sam 7 

ocenio potrebnim da bih informisao mog na čelnika Uprave. Ne stoji ovdje, mogu da 8 

dodam i to, meni je poginuo na čelnik odseka bezbednosti ovog korpusa u tim 9 

borbenim dejstvima. Zna či i to je bio još dodatni motiv da sam ovo u činio. 10 

P: Jer taj na čelnik bezbednosti tog korpusa je tako ñe bio pripadnik 40. 11 

kadrovskog centra? 12 

O: Nije bio pripadnik, bio je iz rezervnog sastava ali imao je čin 13 

potpukovnika. 14 

P: Po Vama te informacije su važne... te informacij e su važne za... u to 15 

vreme kada ste pisali ovu informaciju, Vama je bilo  važno da te... da te 16 

informacije budu shva ćene na na čin za bezbe... bitne za bezbednost Savezne 17 

Republike Jugoslavije? 18 

O: Upravo to je. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Je l' čekate mene? Nemam ništa da 20 

kažem. 21 

G. LUKI Ć:  22 

P: Je l' možete odgovoriti na ovo pitanje? 23 

O: Ne znam na koje. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Na pitanje je ve ć dat odgovor. 25 
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G. LUKI Ć: Dobro. Da, da. Tako je. Nisam video. Oprostite. D obro. 1 

P: Sad ćemo da pogledamo drugi jedan izveštaj. 2 

G. LUKI Ć: Molim na ekran da pogledamo dokument P1018. 3 

P: Ovo je sada, isto da tako naz... da ga nazovemo vanredni izveštaj, 4 

jedan iz one grupe koji ste govorili o doga ñajima; je l' tako? 5 

O: Da. 6 

P: I poslat je 3. avgusta 1995. godine, u vreme kad a je po čela akcija 7 

"Oluja" na teritoriji Republike Srpske Krajine; je l' tako? 8 

O: Tako je. 9 

G. LUKI Ć: Molim stranicu 2, B/H/S-u i stranicu 2 na englesk om. 10 

P: U drugom paragrafu pominju se dve skra ćenice, pa ako nam možete re ći 11 

šta je to: "HIS i SOS, zapadnih zemlja"? Vidite to u drugom pasusu. 12 

O: Momenat. 13 

P: Pominje se "HIS ili SOS zapadnih zemalja." 14 

O: SOS je strane obaveštajne službe zapadnih z... a  HIS, to je 15 

skra ćenica Hrvatsku obaveštajnu službu. Sad ne mogu ta čno da... sigurnost, S je 16 

sigurnost, Hrvatska, ali ovo ne mogu i da protuma čim. 17 

P: Dobro. 18 

O: Ali uglavnom, radi se o Hrvatskoj obaveštajnoj s lužbi i obaveštajnim 19 

službama stranih... stranim obaveštajnim službama z apadnih zemalja. 20 

P: I sad u slede ćem paragrafu Vi kažete: 21 

"Ustanovljeno je da je preko 80% defir... dezonf...  dezirformacija... 22 

/sic/ plasirano preko UNPROFOR-a. Naj češće posredstvom oficira za vezu raznih 23 

prijateljskih veza, ali u prvom i drugom slu čaju vode ći ra čuna da dezinformacije 24 

doñu do najvišeg nivoa (komandanta brigade)." 25 
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Možete li nam dati na ovo objašnjenje, interpretaci ju ovoga? O čemu se 1 

radi? O kakvim informacijama, odnosno dezinformacij ama Vi ovde govorite? 2 

O: Pa ne mogu sad da se sjetim konkretno. Znam da i h je bilo i znam da 3 

su provjerene bile, ali ne mogu sad da se sjetim ko nkretno kojih i njihovih 4 

sadržaja. 5 

P: Dobro. Da li je po Vama u to vreme bilo važno za  bezbednost Savezne 6 

Republike Jugoslavije, važno kako funkcioniše UNPRO FOR, s obzirom na mirovne 7 

pregovore koji su bili u toku i aktivnu ulogu Jugos lavije u tim pregovorima? 8 

O: Vrlo bitno je bilo. 9 

P: Dobro.  10 

G. LUKI Ć: Možemo da skinemo i ovaj dokument sa ekrana. Sada  bih molio na 11 

ekran da pogledamo... 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prije nego što t o uradimo, ja 13 

očajni čki pokušavam da prona ñem akronim "SOS" u verziji ovog dokumenta na 14 

engleskom, ne vidim ga. Vidi ga u verziji na B/H/S- u. Možda sam nešto propustio. 15 

G. LUKI Ć: Potuno ste u pravu, časni sudijo Moloto. Napisano je na 16 

engleskom " Western Security and Intelligence Services," i ispred toga... to je 17 

verovatno pun naziv za onog što je bila skra ćenica. To je ovaj naš problem koji 18 

smo ranije vi ñali kada prevodila čka služba, da bi bila od koristi, izvrši prevod 19 

dokumenta koji u originalu nema pun naziv. Slažem s e s Vama da u origi... na 20 

engleskom prevodu se ne pominje skra ćenica SOS. 21 

SOS zna či strane obaveštajne službe. I prevod... i prevodio ci su to 22 

ta čno preveli na engleski. 23 
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do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 1 

G. LUKI Ć: Možemo li da sada na ekran stavimo dokument Exhibit P2336. 2 

P: O ovom dokumentu ste tako ñe svedo čili, je l' tako, gospodine Rašeta? 3 

Ovo je Vaš izveštaj koji je pozlat... poslat 26. ma ja 1995. godine, ali je 4 

poslat komandantu Srpske vojske Krajine; je l' tako ? 5 

O: Tako je. 6 

P: I koliko ja shvatam zadatak, ono o čemu govori ovaj dokument, to je 7 

da se izvrši provera, zašto pukovnik Ga či ć nije sproveo naredbu... postupio po 8 

naredbi Čeleketi ća, vezanoj za granatiranje rafinerije u Sisku; je l ' tako? 9 

O: Tako je. 10 

P: Pogledajmo datum ovog dokumenta. On je od 26.05. 1995. godine; je l' 11 

tako? 12 

O: Tako je. 13 

P: Ovaj, ustvari, izveštaj Vi šaljete novom komanda ntu Srpske vojske 14 

Krajine, koji je postavljen 18. maja 1995., general u Mrkši ću. 15 

O: Da. 16 

P: Dobro.  17 

G. LUKI Ć: Posle ćemo da se... ili možda samo trenutak da odmah... sa mo 18 

trenutak. Ja ću postaviti neka pitanja o smeni generala Čeleketi ća, pa ćemo se 19 

samo truditi da zapamtimo ovaj datum. 20 

P: U svakom slu čaju - i kako tužioc... tvrdi tužilac u optužnici - 21 

general Mrkši ć je imenovan za komandanta Srpske vojske Krajine 18 . maja 1995. 22 

godine. Ako se ne se ćate tog datuma, onda ne ću da insistiram na tome? 23 
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engleskom jeziku. 

O: Nisam siguran, ali maja jê sigurno. 1 

P: Dobro. Jer, moram napomenuti, kada se čita ceo izveštaj meni je... 2 

meni je bilo tada nelogi čno, ali kažete da delite moje mišljenje da se šalje  3 

Čeleketi ću, a pišete o njemu u samom izveštaju. Pogledajte. 4 

O: Da. 5 

P: Dobro. O ovim informacijama kojima ste izvestili , tad 26. maja, 6 

komandanta Srpske vojske Krajine o tome da Ga či ć nije postupio po nare ñenju, Vi 7 

niste podneli nikakav izveštaj Upravi bezbednosti; je l' tako? 8 

O: Ne. 9 

P: Dobro. Sada par pitanja o onom dnevnim operativn im i borbenim 10 

izveštajima koje je komanda Glavnog štaba Srpske vo jske Krajine slala 11 

Generalštabu Vojske Jugoslavije, izme ñu ostalog i predsedniku Republike Srpske 12 

Krajine i predsedniku Republike Srbije. 13 

G. LUKI Ć: Pa, bih molio na ekran da stavimo dokument, misli m da smo 14 

njega gledali, to je dokument 1023P 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta zna či P ili 5? Je li... 16 

G. LUKI Ć: Da, da, da, da. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] ... ovaj dokumen t pod brojem 1023... 18 

G. LUKI Ć: P1023. 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] ... dokazni pred met? 20 

G. LUKI Ć:  21 

P: Ovo je, dakle, naredba generala Mileta Novakovi ća u vreme kada je on 22 

bio komandant Glavnog štaba Srpske vojske Krajine. O tome ste ve ć pri čali. Vi 23 

ste rekli da pretpostavljate, niste bili sigurni da  skra ćenica VSO SRJ, zna či 24 

Vrhovni savet odbrane. 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Tako je. 1 

P: I gore piše u uvodu: 2 

"U cilju potpune kvalitetne izrade i blagovremenog dostavljanja borbenog 3 

izveštaja GŠ VJ." 4 

Je l' tako? 5 

O: Tako je. 6 

P: I sada se ovde pominju razne informacije koje tr eba da sa čine taj 7 

izveštaj: od borbenih, od stanja neprijatelja, kret anje neprijatelja, snage 8 

Srpske vojske Krajine; je l' tako? Poznate su Vam t e informacije? 9 

O: Tako je. 10 

G. LUKI Ć: Eh sad bih zamolio da pogledamo jedan drugi dokum ent. To je 11 

P... P1617. 12 

P: Ne znam da l' Vam je ovaj dokument poznat, pa ću Vas pustiti da 13 

pogledate prvo. Ako ste pro čitali sad ću Vas pitati slede će: ovaj je dokument od 14 

06.02.1993. godine., pre nego što ste Vi otišli u S rpsku vojsku Krajine. 15 

O: Tako je. 16 

P: A da li se slažete, kad pro čitate šta piše u ovom dokumentu, šta je 17 

cilj ovog, ove molbe kako piše Vojska Jugoslavije i  one prethodne koju ste 18 

analizirali prethodno, da je u pitanju fakti čki isti cilj koji se traži. 19 

O: Obzirom da nisam u čestvovao i bio tada tamo, ne bih mogao da dam 20 

odgovor. Mislim imam svoje mišljenje... 21 

P: Dobro. 22 

O: ... ali to... 23 

P: Ne, ne, ne ćemo. Ne ćemo više. A da li se slažete sa mnom da se u  24 

 25 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6003 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

odnosu na podatke koji se traže, ovde radi o sli čnim podacima u odnosu na ono... 1 

onu naredbu koju je Novakovi ć malo... koju ste komentarisali, od generala 2 

Novakovi ća? 3 

O: Pa, suština tu je, da. 4 

P: Iz ovog dokumenta se tako ñe pominje da se... ova molba da se 5 

dostavlja... ovakve izveštaje upu ćuje i Vojsci Republike Srpske. 6 

Pita ću Vas: Da li ste Vi imali oblik razmene informacije  sa Vojskom 7 

Republike Srpske i u operativnom i u obaveštajnom i  u bezbednosnom smislu? 8 

O: Mogu da kažem u bezbednosnom vrlo skromno, skoro  nikako. 9 

P: Tako ste rekli i u Vašoj izjavi. A da li Vam je poznato da li su 10 

borbene i obaveštajne informacije razmenjivane izme ñu te dve vojske? 11 

O: Ne bih mogao dati odgovor na to.  12 

P: Da li Vam je poznato, gospodine Rašeta, sistem v eza koji je postojao 13 

u bivšoj JNA, na teritoriji cele SFRJ, da on nije p oremećen raspadom 14 

Jugoslavije, da je on ostao u funkciji? 15 

O: To vrlo skromna znanja imam o tome. Ne znam konk retno šta Vas 16 

interesuje da bih mogao da... 17 

P: Jednostavno, da li Vam je poznato da... da li...  da bilo koja armija, 18 

uklju čuju ći i VRS, SVK, Vojska Jugoslavije, pa Hrvatska vojsk a, pa HVO, pa ABiH, 19 

da su oni mogli da koriste taj sistem veza koji je bio od prethodne Jugoslavije, 20 

ako su umeli da ga koriste? 21 

O: Ne mogu da dam odgovor na to? 22 

P: Dobro, dobro. 23 

G. LUKI Ć: Molio bih sada na ekran dokument 2P... P2335. 24 

 25 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6004 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: O ovom dokumentu ste svedo čili u glavnom ispitivanju. Mogu li da Vas 1 

pitam: šta po Vama zna če ovi brojevi dopisani rukom "15, 11"? Kome se dost avlja 2 

to, pa su iza ovih tekstovnih delova... napisano "1 5, 11, 21, 39, 18K?" 3 

O: Zna či da je isti ovaj izvještaj dostavljen i komandanti ma 15., 11., 4 

21., 39. i 18. korpusa Srpske vojske Krajine. 5 

P: Dobro. 6 

G. LUKI Ć: Sada bih molio stranicu 3 B/H/S i stranicu 4 na e ngleskom. To 7 

je deo koji se odnosi na bezbednost... bed... bezbe dnosni deo izveštaja. 8 

P: Pa piše ovde u drugom pasusu: 9 

"Pripadnici UNPROFOR-a i drugih me ñunarodnih organizacija i dalje su 10 

uglavnom u funkciji obaveštajnog rada protiv RSK. U  ovom periodu registrovane su 11 

slede će delatnosti ovih organizacija." 12 

Pa, onda ide dalje ono što sam Vas pitao malopre. D a li ste u to vreme, 13 

kada su ra ñeni ovakvi izveštaji - a u tome su u čestvovali i delovi Vašeg organa, 14 

tako ste rekli - da ste smatrali da su aktivnosti U NPROFOR-a u bezbednosnom 15 

smislu bile važne da se proslede? 16 

O: Da. 17 

P: Dobro. Sada ću da pre ñem na... na par pitanja vezana za ono što ste 18 

svedo čili oko granatiranja Zagreba u maju mesecu 1995. go dine. 19 

Vi ste o tome detaljno svedo čili u predmetu Marti ć. 20 

Sećate se? 21 

 22 

 23 

 24 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6005 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Da, da. 1 

P: I tako ñe i o tome ste davali i odre ñene informacije u Vašoj izjavi 2 

haškom Tužilaštvu. Pretpostavim da ste imali pravo da pregledate tu izjavu ovih 3 

dana kada ste radili pripreme? 4 

O: Da. 5 

G. LUKI Ć: Ja bih molio sada na ekran da stavimo 1D00-9162, stranica 6 

B/H/S 21, stranica engleska 15. To je paragraf 70 V aše izjave koju ste dali 7 

haškom Tužilaštvu 2005. godine. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Kažete to je 1D0 0-8962. 9 

G. LUKI Ć: Da, da. Samo 1D00-9162. 10 

P: Ako može ovaj... ali, evo pro čita ćemo, pošto je... malo se lomi na 11 

dve stranice. Čitam po četak, prvu re čenicu, pa ćemo krenuti stranicu paragrafa 12 

70: 13 

"Na osnovu informacija koje sam imao kao na čelnik organa bezbednosti 14 

Srpske vojske Krajine, Marti ć i Čeleketi ć su jedini znali gde se nalaze VBR-ovi 15 

Orkan... i Orkan", samo da spustimo, "i ko je bio n adležan za njihovu..." 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 17 

G. SAXON: [simultani prijevod] Izvinjavam se zaista  što prekidam, ali u 18 

originalnoj verziji, engleskoj verziji te izjave, r ečenica koju je gospodin 19 

Luki ć upravo pro čitao je sasvim druga čija. Ako ja čitam tu istu re čenicu, u 20 

engleskom piše:  21 

"Na osnovu informacija kojima raspolažem, u svojstv u na čelnika organa 22 

bezbednosti SVK..." A zapravo ne, ja sam pogrešio, čitao sam pogrešan red. 23 

Izvinjavam se zbog prekida. 24 

 25 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6006 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nastavite, gospo dine Luki ću. 1 

G. LUKI Ć: Ja ću pro čitati... možda je najbolje da pro čitam na 2 

engleskom... 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Saxon.  4 

G. SAXON: [simultani prijevod] Izvinjavam se, kako bi sve bilo jasno 5 

radi zapisnika, gospodin Luki ć je rekao da se poziva na prvu re čenicu. Da li se 6 

on poziva na prvu re čenicu paragrafa 70? 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da. 8 

G. SAXON: [simultani prijevod] Hvala. 9 

G. LUKI Ć: Evo ja ću da... da budemo najprecizniji da čitam na... ovaj 10 

deo na engleskom , pa da se to prevede svedoku, jer  je ipak engleski prevod 11 

zvani čan deo onoga što je ušlo.  12 

P: Zna či u tom paragrafu izjave Vaše stoji: 13 

[simultani prijevod] "Na temelju informacija kojima  sam raspolagao u 14 

svojstvu na čelnika ili šefa organa bezbednosti SVK, Marti ć i Čeleketi ć su bili 15 

jedni koji su znali za lokaciju Orkan MBRL i koji j e bio zadužen da ih štiti. 16 

Marti ć i Čeleketi ć su tako ñe bili jedini koji su mogli odlu čivati o upotrebi 17 

Orkana MBRL." [na B/H/S-u] Ovo stoji u toj izjavi, gospodine Rašeta, i Vi 18 

stojite iza te izjave i dandanas; je l' tako? 19 

O: Tako je. 20 

P: I tako ñe... samo da... Paragraf 73.  21 

G. LUKI Ć: Paragraf 73 bih molio, treba mi tre ća re čenica. Ako može 22 

slede ća stranica na engleskom da se okrene. 23 

 24 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6007 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: I ovde kažete ponovo:  1 

[simultani prijevod] "Ako sam ja dobro shvatio, jed ino su Marti ć i 2 

Čeleketi ć bili uklju čeni u donošenje odluka u pogledu granatiranja Zagre ba 3 

Orkanom?" 4 

[na B/H/S-u] Stojite iza te izjave i danas? 5 

O: Tako je. 6 

G. LUKI Ć: Eh, sad bih molio da stavimo... ja ne predlažem d a se delovi 7 

izjave uvode u dokaze, meni je dovoljno što je to p ro čitano i to postao deo 8 

Sudskog spisa. Sada bih zamolio na ekran da stavimo  dokument P496. 9 

P: Ja pretpostavljam da Vam je poznat ovaj dokument , da ste ga videli 10 

ranije. 11 

O: Jesam. 12 

P: Eh sad, ova naredba, ovo je klasi čno borbeno nare ñenje komandanta 13 

Srpske vojske Krajine; je l' tako? 14 

O: Tako je. 15 

P: I ona je 01.05.1995. godine upu ćena komandi... koga? 16 

O: 7., 21. korpusa i bataljonu vojne policije Glavn og štaba Srpske 17 

vojske Krajine. 18 

P: I nikom drugom? 19 

O: Da. 20 

P: Vi niste videli, gospodine Rašeta, nijedan dokum ent, izveštaj ili 21 

informaciju kojom Čeleketi ć ili Marti ć obaveštavaju bilo koga u vojsci 22 

Jugoslavije oko ove naredbe? 23 

 24 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6008 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne. 1 

P: Hvala. Pre ći ću sada na onu završnu fazu Vaših odgovora, na Vaše 2 

penzionisanje. 3 

Vi ste svedo čeći u četvrtak, na stranici 5946, rekli da ste se Vi 4 

vratili u Vojsku Jugoslavije, po prethodnom odobren ju generala Mrkši ća. Je l' se 5 

sećate da ste to rekli? 6 

O: Tako je. 7 

P: General Mrkši ć je u tom trenutku bio Vaš pretpostavljeni starešin a u 8 

Srpskoj vojsci Krajine? 9 

O: Tako je. 10 

P: I da ste se Vi vratili u Vojsku Jugoslavije, ili  teritoriju Savezne 11 

Republike Jugoslavije bez njegovog odobrenja - sagl asno onom što smo čitali na 12 

početku iz Zakona o Srpskoj vojsci Krajine - i Vi ste samovoljno napustili 13 

jedinicu; je l' tako? 14 

O: Tako je. 15 

P: Kada ste došli u Vojsku Jugoslavije, kada ste se  vratili, Vas... za 16 

Vas nije bilo mesto odgovaraju će Vašem položaju i Vašoj funkciji i onda ste 17 

podneli zahtev za penzionisanje, jer ste ve ć u tom trenutku, ili tih dana, 18 

ispunjavali uslov za penzionisanje? 19 

O: Tako je. 20 

P: I to ste podneli nadležnoj jedinici gde ste pret hodno bili pre 21 

odlaska. Pretpostavljam pre odlaska u Srpsku vojsku  Krajine? 22 

O: Tako je. 23 

P: Još samo par pitanja ću Vam postaviti, jedna druga tema. 24 

Vi ste bili na kolegijumu Glavnog štaba Srpske vojs ke Krajine kada je 25 

Čeleketi ć Vama pokazao svoju pismenu ostavku koju je želeo d a podnese ili podneo 26 

na mesto komandanta Srpske vojske Krajine. Je l' se  se ćate toga? 27 

 28 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6009 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Se ćam se. 1 

P: I Vi ste li čno, svojeru čno... Vi...Vi svojim... svojim o čima videli 2 

taj dokument koji je Čeleketi ć Vama objasnio šta je i kako je? 3 

O: Tako je. 4 

P: Da li se se ćate da je general Čeleketi ć prethodno davao izjave Vama, 5 

ili uopšte da će on podneti ostavku ako bilo koji deo teritorije R epublike 6 

Srpske Krajine bude okupiran, odnosno pre ñe u ruke Hrvatske? 7 

O: Da, to je rekao na kolegijumu komandanta. 8 

P: I posle operacije "Bljesak", odre ñeni teritor... deo teritorije 9 

Republike Srpske Kari... Krajine više nije bio u ru kama... u rukama Srpske 10 

vojske Krajine, bio je okupiran ili osvojen ili pov ra ćen, zavisi kako ko to 11 

gleda. 12 

O: Tako je. 13 

G. LUKI Ć: Ja bih molio sada na ekran da stavimo... samo tre nutak. 14 

Dokument je 65 ter  6103. 15 

P: Ne znam da l' Vam je poznat ovaj dokument, pa ga  malo pogledajte, pa 16 

ću par pitanja. 17 

Ovaj dokument ve ć nam govori sam za sebe, ali ovde je datum 18.05.19 95. 18 

godine. Ja sam Vas prethodno pitao, Vi niste znali ta čno da kažete kada je 19 

general Mrkši ć imenovan i to ne tražim sad od Vas. 20 

Da li Vam je poznato da je u ovo vreme doneta odluk a od strane Skupštine 21 

Srpske Krajine o razrešenju dužnosti generala Čeleketi ća funkcije komandanta 22 

Srpske vojske Krajine? 23 

O: Prvi put vidim ovaj dokumenat i nisam znao ništa  o ovome. 24 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 6010 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Kažite mi da li znate ko je... je l' ste čuli za Rajka Ležai ća? Znate 1 

li da je on bio u to vreme predsednik Skupštine? 2 

O: Da. 3 

G. LUKI Ć: Ja bih predložio da ovaj dokument uvedemo u dokaz e, poštovani 4 

Sude. On je jedan od dokumenata sa liste 65 ter.  5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dokument se usva ja. Molim broj. 6 

TAJNICA: [simultani prijevod] To će biti D91. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 8 

G. LUKI Ć: Ja bih za još par pitanja molio da pre ñemo na privatnu 9 

sednicu. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Molim privatnu s ednicu. 11 

[Poluzatvorena sjednica]  12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

(redigirano) 16 

(redigirano) 17 

(redigirano) 18 

(redigirano) 19 

(redigirano) 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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 30 



Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 6011 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

 1 

 2 

 3 

 4 

 5 

 6 

 7 

 8 

 9 

 10 

 11 

 12 

 13 

 14 

Strana 6011 redigirana. Poluzatvorena sjednica. 15 

 16 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (poluzatvorena sjednica)  Strana 6012 
Unakrsno ispituje g. Lukić (nastavak) 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

(redigirano) 1 

(redigirano) 2 

(redigirano) 3 

(redigirano) 4 

(redigirano) 5 

(redigirano) 6 

(redigirano) 7 

(redigirano) 8 

(redigirano) 9 

(redigirano) 10 

(redigirano) 11 

(redigirano) 12 

(redigirano) 13 

(redigirano) 14 

(redigirano) 15 

[Otvorena sjednica]  16 

TAJNICA: [simultani prijevod] Na javnoj smo sednici . 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. 18 

Moli ću Vas, gospodine Luki ću, da sada na javnoj sednici kažete da nemate 19 

više pitanja. 20 

G. LUKI Ć: Dakle, poštovani sudija, ja nemam više pitanja za  ovog 21 

svedoka. Zahvaljujem. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 23 

Imate li dodatnih pitanja, gospodine Saxon?  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6013 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da, časni Sude. Ako je mogu će da mi 1 

dozvolite da se pripremim za ispitivanje. Samo koji  čas. 2 

G. LUKI Ć: Poštovani Sude, ja evo, pre nego što gospodin Sax on, ovaj, 3 

pre ñe, imam samo dve intervencije na transkript. Nažalo st, izgleda da je bilo 4 

malo... pre izvesnog vremena.  5 

Na stranici 38 red 1, i na stranici 36 red 19, ja s am koristio termin 6 

savezni čka vojska, a mislim da je ušao druga čije. 38 red 1, i 36 red 19. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U... na stranici  38 se ne spominju 8 

nikakvi saveznici. 9 

G. SAXON: [simultani prijevod] Možda će Vam biti od pomo ći ako Vam kažem 10 

da ja vidim na stranici 39, u redovima 13 i 14, spo minjanje tog termina. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, vidim sad a 14. red. Vi ho ćete 12 

da kažete da tu treba da stoji savezni čka " allied " a ne "applied".  I kažete 13 

36... 14 

G. LUKI Ć: Ja sam rekao, zna či, savezni čka a ne savezna. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. U redu. T o su, zna či, ispravke 16 

koje ste hteli da unesete. Puno Vam hvala. 17 

Gospodine Saxon, izvolite. 18 

G. SAXON: [simultani prijevod] Hvala Vam, časni Sude. 19 

Dodatno ispituje g. Saxon: 20 

[Tužitelj ispituje putem prevoditelja] 21 

P: Dobar dan, gospodine. 22 

 23 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6014 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Dobar dan. 1 

P: Sada bih Vam postavio nekoliko pitanja u vezi sa  dokumentom koji mi 2 

je pokazao moj kolega. 3 

G. SAXON: [simultani prijevod] To je dokument sa sp iska 65 ter  6063. 4 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] To je sada dokaz ni predmet Odbrane 5 

D89. Bilo bi dobro kada biste se na dokumente poziv ali koriste ći broj dokumenta 6 

kako je uveden u spis; zar ne? 7 

[Raspravno vije će i tajnik se savjetuju]  8 

[Tužiteljstvo se savjetuje] 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Upravo mi je re čeno da je uvedeno 10 

samo sedam strana tog dokumenta. 11 

G. SAXON: [simultani prijevod] To je ta čno. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvinjavam se. 13 

G. SAXON: [simultani prijevod] Vide ćemo kako se to administrativno može 14 

rešiti na kraju ovog pretresa, na koji na čin, dakle, mi možemo da regulišemo 15 

situaciju statusa ovog dokumenta. 16 

Moli ću da pre ñemo na član 21, to je na stranici 10 engleske verzije i na 17 

stranici 9 verzije na B/H/S-u. 18 

P: Moli ću, ako je mogu će, da pogledamo član 21, pukovni če. 19 

O: Vidim ga. 20 

P: Tu se spominje: 21 

"Aktivno vojno lice koje je po potrebi službe upu ćeno na rad u drugi 22 

državni organ, u organizaciju udruženog rada ili dr ugu organizaciju." 23 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6015 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. SAXON: [simultani prijevod] Zapravo bih sada sa ovog člana, ako 1 

možemo, prešao na član 30, koji se nalazi na stranici 14, stranica 12 na B/H/S-2 

u. 3 

P: Mislim da Vam je cenjeni kolega pokazao ovaj članak tokom unakrsnog 4 

ispitivanja. Ovaj član govori o slanju izveštaja u pogledu prikupljeni h 5 

informacija ili podataka i rezultata obavljenih pro vera, dakle kome se ti 6 

izveštaji šalju. 7 

A u drugom paragrafu se spominju: 8 

"Ostale starešine komande, jedinica, ustanova i šta bova Oružanih snaga, 9 

o ostalim podacima koji su zna čajni za bezbednost i borbenu gotovost komandi, 10 

jedinica, ustanova i štabova." 11 

Da li ste Vi, na temelju ovog člana, nastavili da posmatrate pojedine 12 

oficire Vojske Jugoslavije, koji su bili poslati na  rad u redove SVK? 13 

O: Ovo je sasvim druga stvar. Tu se radi o proverav anju odre ñenih 14 

informacija iz oblasti bezbednosti, koje se upu ćuju i dostavljaju organima koji 15 

su nadležni da rukovode službom bezbednosti, a oni su sadržani u ta čki 17 ovog 16 

pravila. Zna či, to je pod A. 17 

A pod B: ako se na ñe za shodnim da bi neko još od drugih starešina 18 

trebao biti upoznat sa odre ñenim informacijama, daju se i drugim starešinama 19 

koji mogu te informacije... koji su nadležni da te informacije koriste. 20 

Znači, ovo odvojeno u odnosu na ono pitanje koje ste Vi  meni postavili 21 

za pra ćenje lica koja su bila operativnim tretmanom u Srps koj vojsci Krajine. 22 

 23 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6016 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Kako bi sve bilo jasno, zapisnika radi, recite n am da li ste Vi, na 1 

osnovu ovog paragrafa, imali obavezu, dok ste bili na radu u redovima Srpske 2 

vojske Krajine, da službi bezbednosti, odnosno Upra vi bezbednosti Generalštaba 3 

Vojske Jugoslavije dostavljate informacije. 4 

O: Da, ukoliko su primjenjivane metode i sredstva r ada organa 5 

bezbednosti. 6 

Odgovor je "da". 7 

P: Vrlo dobro. 8 

G. SAXON: [simultani prijevod] Moli ću da sada pre ñemo na stranicu 18 9 

engleskog teksta, odnosno stranicu 15 teksta na B/H /S-u. Poglavlje broj IV, 10 

naslovljeno "Ovlaš ćenje i obaveze starešina u organima bezbednosti u v ršenju 11 

službe." Moli ću... možda sam zapravo sada pogrešio, član 43 koji me zanima 12 

nalazi se na narednoj stranici dokumenta na B/H/S-u . 13 

P: Dakle, molim Vas da obratite pažnju na član 43, pukovni če Rašeta. 14 

O: Pratim. 15 

P: Dok ste Vi bili na službi u Srpskoj vojsci Kraji ne, izme ñu 1993. i 16 

1995. godine, da li ste Vi, na osnovu ovog člana, raspolagali ovlaš ćenjima da 17 

uhapsite odre ñeno lice i da ga isporu čite vojnom sudu ili bilo kojoj vojnoj 18 

ustanovi Vojske Jugoslavije? 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite. 20 

G. LUKI Ć: Ja jesam sa svedokom razgovarao o ovom dokumentu,  ali ovu temu 21 

nisam dotakao. I mislim da sada gospodin Saxon izla zi van okvira mog unakrsnog 22 

ispitivanja. 23 

Da je on hteo da postavlja pitanja iz ove teme, mog ao je i u glavnom  24 

 25 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6017 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ispitivanju da postavlja To je njihov dokument sa l iste. Ja nijednim pitanjem u 1 

unakrsnom ispitivanju nisam postavio bilo šta vezan o za pokretanje krivi čnih 2 

postupaka i izlazi van okvira mog unakrsnog ispitiv anja. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 4 

G. SAXON: [simultani prijevod] To je možda tako, al i ono čega se 5 

gospodin Luki ć dotakao i zapravo cela svrha upotrebe ovih dokumen ata bila je da 6 

se pokažu ovlaš ćenja ovog svedoka na temelju ovih dokumenata, a pos ebno dok je 7 

bio u redovima Srpske vojske Krajine. Dakle, meni s e čini da bih i ja morao 8 

imati pravo da na osnovu istih dokumenata tu temu i spitam u okviru dodatnog 9 

ispitivanja. 10 

G. LUKI Ć: Vrlo kratko. Mislim da je ovo vrlo široko tuma čenje onoga što 11 

sam ja radio u unakrsnom ispitivanju i ono što je m ogućnost dodatnog 12 

ispitivanja. Moje teme su bile vrlo konkretne i vrl o jasne, vezano za odre ñene 13 

dokumente. A ovo nije ni čim obuhva ćeno u mom unakrsnom ispitivanju. 14 

G. SAXON: [simultani prijevod] Ono što je sigurno j e da je svedok 15 

govorio o oficirima koji su dezertirali. To je bila  jedna od tema unakrsnog 16 

ispitivanja i takva jedna tema može potpasti pod op seg ovog člana. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Da, ali da li bi se takvo 18 

ponašanje, takav jedan akt mogao smatrati krivi čnim delom ili disciplinskim 19 

prekršajem? O čemu se radi? 20 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, ja ne znam. Mislim da bi to 21 

bilo najbolje pitati svedoka. 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa onda izvolite , postavite to 23 

pitanje svedoku. 24 

G. SAXON: [simultani prijevod]  25 

P: Recite nam, da li bi neki postupak tipa dezertir anja iz redova Srpske  26 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6018 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

vojske Krajine, dakle, da li bi takav postupak bio nešto zbog čega bi osoba bila 1 

poslata pred vojni sud, pred disciplinski sud ili i  pred jedan i pred drugi? 2 

O: Da, razumio sam. Ova ta čka nedvosmisleno obavezuje organe bezbednosti 3 

da u ovim slu čajevima postupe kako je regulisao ovaj član. Me ñutim, vojno 4 

sudstvo u Srpskoj vojsci Krajine nije postojalo. Pr ema tome, zna či, nismo mogli 5 

da izvršavamo ove zadatke. Da je postojalo, sigurno  bi izvršavali one zadatke 6 

pitanja dezerterstva, nagovaranja za pobune i drugi  oblici ugrožavanja 7 

bezbednosti, a za koje bi se... a po nalogu tužilaš tva. A vojno sudstvo Savezne 8 

Republike Jugoslavije nije bilo nadležno na teritor iji Republike Srpske Krajine. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Rašeta , nezavisno od ovog 10 

dokumenta, pitanje koje je Vam postavljeno jednosta vno glasi: Da li dezertiranje 11 

predstavlja krivi čno delo za koje se sudi pred vojnim sudom ili se ip ak radi o 12 

nečemu što potpada pod nadležnost disciplinskog suda? Dakle, odgovorite nam na 13 

to pitanje? 14 

SVJEDOK: To nije iz mog domena. To je iz domena sud a. Mislim da potpada 15 

pod krivi čno delo, dezerterstvo. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dakle, to je ono  što Vi mislite, ali 17 

to nije činjenica; je l' tako? Dakle, Vi kažete da zapravo t o nije u Vašoj 18 

nadležnosti i da zapravo ne znate, a na kraju kažet e da mislite da je to tako, 19 

ali da zapravo ne znate; je li tako? 20 

SVJEDOK: Ne znam. Da, ne znam. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. 22 

 23 

 24 
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Ja u ovoj situaciji moram sada da prihvatim prigovo r koji je uložio 1 

gospodin Luki ć. 2 

G. SAXON: [simultani prijevod] Moli ću da sada pre ñemo na član 48, 3 

stranica 19 na engleskog i 16 B/H/S teksta. 4 

P: Moli ću Vas da pogledate, pukovni če Čeleketi ću, član 48? 5 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta ho ćete da kažete s pukovnikom 6 

Čeleketi ćem? 7 

G. SAXON: [simultani prijevod] Izvinjavam se, stvar no mi je žao, trebalo 8 

je da kažem pukovni če Rašeta. 9 

P: Dakle, pukovni če, vidite li član 48? 10 

O: Vidim. 11 

P: U članu 48... za... zapravo, tokom unakrsnog ispitivan ja kolega Vam 12 

je postavio pitanja u vezi sa Vašim položajem unuta r Vojske Jugoslavije, pre 13 

nego što ste prešli u Srpsku vojsku Krajine i pitao  Vas je u vezi sa Vašim 14 

unapre ñenjem dok ste bili u SVK. 15 

E sad, u ovom članu se opisuju dužnosti i obaveze ovlaš ćenih starešina 16 

organa bezbednosti u pogledu izvršavanja zadataka i z delokruga organa 17 

bezbednosti koje im odredi nadre ñeni starešina, bez obzira na to da li su ti 18 

zadaci obuhva ćeni poslovima koji su redovno... koji se redovno iz vršavaju na 19 

formacijskom mestu na kom se nalaze. 20 

Eh sad ono što ono mene zanima je slede će: dok ste bili na službi u 21 

Srpskoj vojsci Krajine, odnosno kad ste tek tamo ot išli u oktobru 1993. godine, 22 

recite nam koje je bilo Vaše formacijsko mesto unut ar 40. kadrovskog centra? 23 

O: Izvršavao sam... obavljao sam dvije dužnosti. Pr va je bila na čelnik  24 

 25 

 26 
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Informativno-analiti čkog odsjeka u Odelenju bezbjednosti Glavnog štaba S rpske 1 

vojske Krajine. I druga dužnost je bila na čelnik Odelenja bezbjednosti u Glavnom 2 

štabu Srpske vojske Krajine. 3 

P: A recite nam da li su ti zadaci odražavali zadat ke koje ste ina če 4 

obavljali na svom formacijskom mestu unutar 40. kad rovskog centra? 5 

O: Da. 6 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, vidim koliko je sati, pa se 7 

pitam da li bi možda bilo dobro da sada odemo na pa uzu. 8 

PREVODITELJICA: Predsedavaju ći sudija nije uklju čio mikrofon. 9 

SUDAC MOLOTO: /prevod engleskog transkripta: "Da, u istinu. Sada idemo na 10 

pauzu i ponovo ćemo po četi sa radom u 17.45h."/ 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Ustanite, m olim. 12 

... Po četak pauze u 17.16h 13 

... Sjednica nastavljena u 17.50h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prijevod] Molim, usta nite. 15 

Izvolite sesti. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete nastaviti , gospodine Saxon. 17 

G. SAXON: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 18 

P: Pukovni če Rašeta, tokom unakrsnog ispitivanja cijenjeni kol ega Luki ć, 19 

na stranici 16, redak 12 do 15, pitao Vas je da li je Uprava bezbjednosti 20 

Glavnog štaba Vojske Jugoslavije ikada rukovodila V ašim radom dok ste Vi služili 21 

u SVK, Vaš odgovor je bio "ne". 22 

Možete li pogledati članak... član 95 pravila službe na stranici 31 u 23 

verziji na engleskom, a to će biti strana 26 u verziji na B/H/S-u. Poglavlje 24 

nosi naslov: "Rad organa bezbjednosti u posebnim ok olnostima u okolnostima 25 

neposredne ratne opasnosti i rata." 26 

Vidim član 94 /?95/. Molim Vas da pro čitate prvi dio, a ako bude 27 

potrebno pre ći ćemo i na sljede ću stranu verzije na B/H/S-u. 28 
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G. SAXON: [simultani prijevod] Isto se odnosi i na verziju na engleskom. 1 

P: Ovaj član: 2 

"Ovlaš ćuje na čelnika Uprave bezbjednosti da odredi posebne instru kcije, 3 

izme ñu ostalog za rad organa bezbjednosti u prikupljanju  informacija i 4 

bezbjednosnih provjera osoba i o radu organa bezbje dnosti u pripremi za rad u 5 

neposrednoj ratnoj opasnosti i drugim vanrednim pri likama." 6 

Moje pitanje je: dok ste služili u SVK, da li ste d obili, upotrebi ću 7 

termin iz ovoga člana, da li ste dobili neke posebne instrukcije od Uprave 8 

bezbjednosti Generalštaba Vojske Jugoslavije? 9 

O: Ne, izuzev navedenih onih lica koja su bila pod operativnim tretmanom 10 

u Saveznoj republici Jugoslaviji a kasnije došla u Srpsku vojsku Krajine. 11 

P: Da li to zna či da ste dobili neke upute o tim licima od na čelnika 12 

Uprave bezbednosti? 13 

O: Da. 14 

P: Možete li se setiti kakve su to bile instrukcije ? 15 

O: Njihovo sagledavanje tokom boravka u Srpskoj voj sci Krajine. 16 

P: Da bude jasno u zapisniku: da li su ta lica došl a iz Vojske 17 

Jugoslavije u SVK? 18 

O: Tako je. 19 

 20 

 21 

 22 
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G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, nudim na usvajanje ove 1 

članove koje sam pokazao svjedoku, mislim na članove iz ovog dokumenta. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ovi se članovi usvajaju u spis. Molim 3 

da se za njih odredi broj dokaznog predmeta. 4 

[Raspravno vije će i tajnik se savjetuju]  5 

[Tužiteljstvo se savjetuje] 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Stranice  čije je usvajanje 7 

tražio je tužilac sada, dodat će se na one koje je prethodno ponudila na 8 

osvajanje... koje je ponudila Odbrana i one će postati jedan isti dokazni 9 

predmet. 10 

Ako se ne varam, to je D89. 11 

TAJNIK: [simultani prijevod] Ta čno, časni Sude. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. 13 

G. SAXON: [simultani prijevod] Hvala, časni Sude. 14 

P: Pukovni če, sada ću se nadovezati na moje posljednje pitanje. 15 

Instrukcije koje ste dobili od na čelnika Uprave bezbjednosti, da pratite 16 

aktivnosti tih ljudi tokom njihovog službovanja u S VK, jeste li morali da 17 

poštujete te instrukcije? 18 

O: Svakako sam morao da poštujem, jer njihova djela tnost koja je 19 

ispoljavana u Saveznoj Republici Jugoslaviji... oce njeno je da bi istu tu 20 

djelatnost mogli da sprovode i u Srpskoj vojsci Kra jine i da nanose štetu i 21 

pripadnicima Srpske vojske Krajine. Iz tog razloga sam ih i sagledavao. 22 

 23 
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P: Kada kažete "da se moglo o čekivati... da se moglo o čekivati da će se 1 

baviti istim aktivnostima i u Vojsci srpske Krajine , što bi bila pretnja 2 

vojsci," u tom odgovoru, kada ste upotrebili re čenicu "vojska... što bi onda 3 

bilo pretnja vojsci", na koju ste mislili vojsku? 4 

O: Srpsku vojsku Krajine. 5 

P: Dobro. Morali ste podnositi izvještaj na čelniku bezbjednosti 6 

Generalštaba Vojske Jugoslavije o tim osobama koje su eventualno mogle u činiti 7 

nešto što bi bila prijetnja vojsci Republike Srpske  Krajine. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću. 9 

G. LUKI Ć: Ja mislim da se svedok ovako nije izrazio i misli m da je sad 10 

ovo pogrešna interpretacija i ne bih voleo da gospo din Saxon u ovom dodatnom 11 

ispitivanju sada na ovakav na čin izvla či zaklju čke i postavlja pitanja. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A koje su adekva tne rije či, adekvatan 13 

prevod za to? 14 

G. LUKI Ć: Ja ne bih voleo da dam moj komentar da ne bude da  sad 15 

sugerišem svedoku. Ali mislim da jednostavno tužila c ne treba da izvla či 16 

zaklju čak iz tog pitanja, da zaklju čuje sada. Nek' postavi direktno pitanje a 17 

ne... a da ne izvla či on zaklju čak šta je svedok rekao. Ako... ako ho će da 18 

izvede zaklju čak šta je svedok rekao, nek' nam onda da referencu šta je svedok 19 

rekao. 20 

[Sudije vije ćaju]  21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Saxon,  imate li neki 22 

odgovor na ovaj prigovor? 23 

 24 
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G. SAXON: [simultani prijevod] Iskreno da kažem - n e, časni Sude. Po mom 1 

mišljenju, ovo je adekvatno pitanje. Svjedok može d a odgovori sa "da" ili "ne". 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pogledajte kako ste postavili 3 

pitanje. 4 

To pitanje je izgleda ponavljanje onoga što je svje dok rekao u odgovoru. 5 

G. SAXON: [simultani prijevod] Onda ću ja povu ći pitanje i pre ći na 6 

nešto drugo. 7 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Samo da budem si guran. Prethodno ste 8 

pitali svjedoka, redak 25, strana 64, kada ste rekl i: "da se moglo o čekivati da 9 

će nastaviti da se bave istim aktivnostima kao u... da će nastaviti da rade isto 10 

to u vojsci Srpske Krajine, što bi onda bila prijet nja vojsci." - upotrijebili 11 

ste rije č "vojska" - "Na koju vojsku ste mislili kada kažete  'da bi to bila 12 

prijetnja vojsci'?" 13 

A svjedok je onda u odgovoru rekao da je to vojska Krajine. 14 

Zatim ste Vi postavili isto pitanje. 15 

G. SAXON: [simultani prijevod] Po mom mišljenju, časni Sude, to nije 16 

bilo isto pitanje. Ja sam pokušao da razjasnim šta se desilo. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A šta je razlika ? 18 

G. SAXON: [simultani prijevod] Pre ći ću na drugo pitanje. Ne vidim jasnu 19 

razliku, pa ću pre ći na drugo pitanje. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Uradite tako. 21 

G. SAXON: [simultani prijevod] Završili smo s ovim dokumentom. 22 

P: Pukovni če Rašeta, tokom unakrsnog ispitivanja danas na stra ni 10, u  23 
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retku 1 do 3, Vi ste se složili sa pitanjem koje je  postavio cijenjeni kolega 1 

rekavši da je SVK bila potpuno nezavisna od Vojske Jugoslavije. 2 

Sje ćate li se tog dijela unakrsnog ispitivanja? 3 

O: Da. 4 

P: Možda da se malo pozabavimo tom temom. 5 

Da li je SVK zavisila od oficira Vojske Jugoslavije , odnosno da li je 6 

ona zavisila od toga da li će oni biti u sastavu Glavnog štaba SVK? 7 

O: Nisam razumio pitanje dovoljno. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ć. 9 

G. LUKI Ć: Mislim da je ovo ipak ...[na engleskom] leading question, Your 10 

Honour. [simultani prijevod] ... sugestivno pitanje. 11 

G. SAXON: [simultani prijevod] Sugestivno pitanje s ugeriše odgovor koji 12 

treba dati, a ovo je pitanje na koju može se odgovo riti sa "da" ili "ne". 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Prigovor se odba cuje. 14 

G. SAXON: [simultani prijevod]  15 

P: Dakle, Vi ste ranije tokom današnjeg ispitivanja  rekli da je SVK bila 16 

potpuno nezavisna od Vojske Jugoslavije, pa sam hti o da se zadržimo na tome i 17 

re ći ovo: 18 

Dok ste bili u sastavu Glavnog štaba SVK, gdje ste. .. gdje ste bili 19 

dodijeljeni, na koje zadatke ste Vi bili raspore ñeni, Vi i drugi pripadnici 20 

Glavnog štaba SVK, u odnosu na Vojsku Jugoslavije? 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ni ja ne razumij em Vaše pitanje. Šta 22 

podrazumijevate pod ovim " vis-a-vis "? 23 

G. SAXON: [simultani prijevod] Preformulisat ću pitanje. 24 

P: Dok ste bili u Glavnom štabu SVK, da li ste Vi i  Vaše kolege bili u 25 

sastavu 40. personalnog centra Vojske Jugoslavije? 26 

 27 
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O: Bili smo u sastavu Glavnog štaba Srpske vojske K rajine, a 40. 1 

kadrovski centar... to je bio centar preko kojeg sm o upu ćivani, odnosni vra ćani 2 

u Saveznu Republiku Jugoslaviju. 3 

P: Dobro. Zapravo, sada ću Vas prvo nešto pitati o nekim imenima. 4 

Dok ste služili u SVK, da li ste poznavali osobu po  imenu Stojo 5 

Spanovi ć? 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ć. 7 

G. LUKI Ć: Ovo je gospodin Saxon pitao u glavnom ispitivanju  i svedok je 8 

dao odgovor na ovo pitanje u glavnom ispitivanju. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Šta kažete, gosp odine Saxon? 10 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da, časni Sude, ali u druga čijem 11 

kontekstu. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U kontekstu u ko jem ga ne bi 13 

poznavao? Ili ga nije poznavao u ni u kojem konteks tu? 14 

G. SAXON: [simultani prijevod] Oprostite, časni Sude, nisam bio jasan. 15 

Ja sam htio da sa svjedokom razgovaram o oficirima koji su... o broju 16 

oficira koji su upu ćeni iz kadrovskog centra. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Onda ga pitajte o broju oficira koji 18 

su upu ćeni iz kadrovskog centra. 19 

G. SAXON: [simultani prijevod]  20 

P: Dok ste služili u Glavnom štabu SVK, da li ste z nali da li su  21 

 22 

 23 

 24 
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komandanti korpusa SVK bili priklju čeni 40. kadrovskom centru Vojske 1 

Jugoslavije? 2 

O: Kako mislite "priklju čeni", ne razumijem? Pod činjeni ili... 3 

P: Da li su privremeno dodijeljeni SVK posredstvom 40. kadrovskog 4 

centra? 5 

O: Da. 6 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da. Molim Vas da sad a pokažemo svjedoku 7 

dokazni predmet tužioca P875. 8 

P: Pogledajte ovaj dokument, pukovni če Rašeta, vidjet ćete da na njemu 9 

datum 14.05.1994., upu ćen je iz Glavnog štaba SVK Generalštabu Vojske 10 

Jugoslavije. Tu stoji: 11 

"U cilju popune jedinica avijacije RSK, neophodno s u nam slede će 12 

starešine..." 13 

Onda, nakon toga, ide duga čak spisak. 14 

Da li je SVK zavisila od Vojske Jugoslavije, da bi mogla da popuni svoju 15 

avijaciju? 16 

O: Što se ti če kadrova, to sam ve ć više puta objasnio da su popunjavani 17 

iz vojske Savezne Republike Jugoslavije, pa i pilot ima i svim drugim 18 

profesijama. 19 

P: A da li su ti oficiri upu ćeni da služe u SVK po nare ñenju Vojske 20 

Jugoslavije; ukoliko znate? 21 

O: Ovaj spisak prvi put vidim i ne znam da li je ov aj zahtjev 22 

realizovan. 23 

 24 
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P: Oprostite, pukovni če Rašeta, ja sam u potpunosti pogriješio. Moje 1 

pitanje nije bilo jasno. 2 

Vi ste ranije, prije nekoliko trenutaka rekli da su  jedinice SVK 3 

popunjavane oficirima Savezne Republike Jugoslavije , ja sam mislio na te oficire 4 

koji su služili u SVK. Da li je tim oficirima nare ñeno, da li su oni upu ćeni u 5 

SVK po nare ñenju Vojske Jugoslavije, ako znate? 6 

O: To ne znam. 7 

P: Ranije ste svjedo čili, pa i danas, o tome kako ste nakon prve godine 8 

služenja u SVK tražili dozvolu za... da se vratite u Vojsku Jugoslavije. Sje ćate 9 

li se tog djela svjedo čenja? 10 

O: Da, sje ćam se. 11 

P: I taj zahtjev je odbijen, odbio ga je general Di mitrijevi ć, prvo on a 12 

onda je ta poruka prenesena...  13 

G. SAXON: [simultani prijevod] Ja sam predvidio pri govor i preformulisat 14 

ću pitanje. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Čim predvidite prigovor, onda odmah 16 

preformulišite. 17 

G. SAXON: [simultani prijevod] Svakako. 18 

P: Taj zahtjev je odbijen, zar ne? 19 

O: Da, ali nije tako bilo. Nije taj redosled. Gener al Dimitrijevi ć je 20 

rekao da nema adekvatnu zamjenu, zna či on nije odbio zahtjev, a kad se ukaže 21 

prilika bi ću zamenjen. 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6029 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Hvala Vam, prihvatam ispravku. I to je zato... 1 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću, je l' 2 

prigovarate što je prihvatio ispravku? 3 

G. LUKI Ć: Ne. Nego... nego nije prevod ovog dela u re če... u... na 4 

stranici 70, red 24, svedok nije rekao na kraju... [na engleskom] he would 5 

actually look at it . On je rekao druga čije, da će biti o tome odlu čeno, ali nje 6 

rekao ko. Da... mislim da ovde ispada sada kao da j e... kao da je Dimitrijevi ć 7 

rekao da će on to rešiti, a svedok je rekao "bi će to odlu čeno," ne govore ći ko. 8 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Saxon,  možete li ponoviti 9 

pitanje svjedoku? 10 

G. SAXON: [simultani prijevod]  11 

P: Moje pitanje je bilo - i samo treba da odgovorit e sa "da" ili "ne" - 12 

Vaš zahtjev da se vratite u Vojsku Jugoslavije nako n jedne godine služenja u 13 

RS... vojsci Republike Srpske Krajine nije prihva ćen; zar ne? 14 

O: Nije. 15 

G. SAXON: [simultani prijevod] Sad sam zbunjen. 16 

P: Kada ste tražili da se vratite u Vojsku Jugoslav ije, nakon godinu 17 

dana taj zahtjev nije usvojen. Je li griješim kad o vo kažem? 18 

O: Ne grešite. 19 

G. SAXON: [simultani prijevod] Samo sam htio da to razjasnimo u 20 

zapisniku. 21 

P: Vi ste imali vrlo posebne vještine i kvalifikaci je. U tom trenutku 22 

general Vasiljevi ć /?Dimitrijevi ć/ nije imao zamjenu za to. Da li je to ta čno? 23 

 24 
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 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6030 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ne Vasiljevi ć nego Dimitrijevi ć. 1 

P: Ja sam rekao Dimitrijevi ć, prevodilac je izgovorio Vasiljevi ć. 2 

Dakle, Vaše kvalifikacije su... te posebne kvalifik acije su bile 3 

potrebne u SVK. Da li je to to čno? 4 

O: Pa nisam sigurno bio nezamenljiv, nisam ja tolik o bio baš pametan, da 5 

upotrebim tu rije č, ali adekvatna zamjena tog momenta nije postojala i komandant 6 

mi je naredio da ostanem i dalje dok ne do ñe zamena. Ne znam jesam li jasan. 7 

P: A ta zamjena je trebala da bude iz Vojske Jugosl avije? 8 

O: Da. 9 

P: Da li je Glavni štab SVK, da kad se radi o Vašoj  funkciji, a to je 10 

načelnik Odjeljenja bezbjednosti, da li je zavisila od  Vojske Jugoslavije, da li 11 

se moglo popuniti samo pripadnicima Vojske Jugoslav ije? 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću. 13 

G. LUKI Ć: Mislim da je ovo sad spekulativni... spekulativno  pitanje, 14 

traži se od svedoka da naga ña. 15 

G. SAXON: [simultani prijevod] Svjedok je služio u to vrijeme i zaista 16 

je poznavao situaciju. Možda može da odgovori na pi tanje. 17 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možete li da odg ovorite na pitanje? 18 

SVJEDOK: Pitate mene? 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da. 20 

Da li znate da li je Glavni štab SVK zavisio od Voj ske Jugoslavije,  21 
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odnosno da li je to... ta funkcija, položaj koji st e Vi imali u SVK, mogao da se 1 

popuni samo iz Vojske Jugoslavije? 2 

SVJEDOK: Tako je. Jer je trebao biti oficir sa isku stvom koji je prošao 3 

sve ove dužnosti koje sam prošao i ja, da ima adekv atnu školu, jer takvog kadra 4 

nije bilo u Srpskoj vojsci Krajine. 5 

G. SAXON: [simultani prijevod]  6 

P: A gorivo? Da li je SVK zavisila od Vojske Jugosl avije da bi mogla 7 

imati adekvatne zalihe goriva? 8 

O: To sam ve ć odgovorio, da. Zna či, težišno je bilo potražnja goriva i 9 

maziva i rezervnih dijelova od Generalštaba Savezne  Republike Jugoslavije. 10 

A što se ti če rukovo ñenja i komandovanja, Glavni štab Srpske vojske 11 

Krajine bio je neovisan od Generalštaba Savezne Rep ublike Jugoslavije. 12 

P: Hvala Vam. Da li jedna moderna vojska može funkc ionisati u ratu bez 13 

dovoljnog goriva? 14 

O: Pa sigurno da ne može. 15 

P: Kako je SVK došla do zakona i pravila službe? Da  li ih je sve 16 

napisala? Da li su njeni pripadnici sami sve napisa li? 17 

O: Ne znam na koja pravila, uputstva i zakone misli te. 18 

P: Dobro. Naprimer, pravila službe koja su Vam dana s bila pokazana, kao 19 

i u četvrtak, Pravila službe za delovanja organa bezbedn osti unutar Oružanih 20 

snaga Socijalisti čke Federativne Republike Jugoslavije. Recite nam, j esu li ta 21 

pravila službe kasnije koriš ćena i u Srpskoj vojsci Krajine? 22 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću. 23 

G. LUKI Ć: Ovako ovo pitanje mogu da prihvatim. Da objasnim.  Pre... 24 

prethodno pitanje mi je bilo ustvari druga čije formulisano, ali ovako... 25 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ako prihvatate, u redu je. Hvala. 26 
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SVJEDOK: Je l' treba da odgovorim? 1 

G. SAXON: [simultani prijevod]  2 

P: Pa, ja mislim da niste odgovorili, dakle treba d a odgovorite. 3 

O: Korištene su pravila i uputstva Uprave bezbednos ti Savezne Republike 4 

Jugoslavije u... od... u organima bezbednosti Srpsk e vojske Krajine. Svoja ovde 5 

nismo... svoja, u Srpskoj vojsci Krajine, nismo ima li. Zna či, sva uputstva su 6 

korištene iz Uprave bezbednosti Generalštaba Savezn e Republike Jugoslavije. 7 

P: Da li ste upoznati sa time da li je Zakon o odbr ani Republike Srpske 8 

Krajine... da li je taj zakon usvojio odredbe Zakon a o odbrani Savezne Republike 9 

Jugoslavije, odnosno prethodne Socijalisti čke Federativne Republike Jugoslavije? 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću. 11 

G. LUKI Ć: Ja... ja zaista mislim da je ovo sada suviše stru čna tema u 12 

koju želi gospodin Saxon da u ñe. Morao bi da pita svedoka da li je u potpunosti 13 

upoznat sa oba zakona, da zna kad je koji zakon don et, pa onda da se izvla či 14 

ovakav zaklju čak. Mislim da je... stvarno se previše zahteva od s vedoka koji 15 

nije pravnik. 16 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, kolega je razmatrao zakon o 17 

odbrani sa SRK sa svedokom tokom unakrsnog ispitiva nja, tako da mislim da bi 18 

svedok mogao da odgovori na pitanja koja se ti ču ovog zakona. Ali ja mogu da 19 

preformulišem pitanje, ako to želite. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Luki ću, recite nam kako Vi  21 
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znate šta je u svedokovoj glavi? Kako ste došli do zaklju čka da je ovo pitanje 1 

suviše tehni čke prirode za ovog svedoka? 2 

G. LUKI Ć: Poštovani Sude, ja sam prvo pitao svedoka tako št o sam mu 3 

pokazao zakon i iz zakona pitao odre ñene odredbe vezane za komandovanje i 4 

rukovo ñenje... i to je... i principe te vojske. To su bila  moja pitanja. 5 

Sada gospodin Saxon postavlja stvari u... 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ali ne odgov arate na moje 7 

pitanje. Ja sam Vas pitao kako Vi znate, otkud znat e da je ovo pitanje suviše 8 

tehni čke prirode za svedoka? Pustimo svedoka nek' on sam kaže. Ako je suviše 9 

tehni čke prirode, on će nam to i re ći. Ako misli da ne može odgovoriti zbog 10 

toga, on će to re ći. 11 

Nemojte Vi da tvrdite da znate šta je svedoku na um u. 12 

G. LUKI Ć: Prihvatam Vašu instrukciju, poštovani Sude. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam. Nasta vite, gospodine 14 

Saxon, postavite pitanje. 15 

G. SAXON: [simultani prijevod]  16 

P: Pukovni če, znate li da li je Zakon odbrane Republike Srpske  Krajine 17 

prihvatio ili usvojio odre ñene odredbene... odredbe iz Zakona o Oružanim snaga ma 18 

ili Zakona o odbrani SFRJ? 19 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću. 20 

G. LUKI Ć: Moja pitanja svedoku su bila isklju čivo vezana za Zakone o 21 

vojsci, nijedno pitanje Zakona o odbrani nisam post avio, ni jedne ni druge 22 

države. 23 

G. SAXON: [simultani prijevod] Dobro. U redu. Onda ću ja da 24 

preformulišem pitanje, pa ću zatražiti od svedoka da nam kaže šta zna u pogled u 25 

zakona o vojsci. 26 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U činite to. 27 

 28 

 29 

 30 
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G. SAXON: [simultani prijevod] Ja se izvinjavam, ja  sam imao utisak da 1 

su mu postavljena pitanja vezana za Zakon o odbrani . 2 

P: Dakle, ponovo postavljam pitanje, pukovni če, znate li da li je Zakon 3 

o vojsci SRK usvojio odredbe iz Zakona o Oružanim s nagama SFRJ ili iz Zakona 4 

o...  5 

Izvinjavam se, moram da preformulišem pitanje. 6 

Znate li je li Zakon Srpske Rep... Republike Srpske  Krajine, odnosno 7 

Zakon o vojsci Republike Srpske Krajine, da li je p rihvatio odredbe iz Zakona o 8 

Oružanim snagama SFRJ? 9 

O: Nije mi to poznato. 10 

P: Dobro. 11 

G. SAXON: [simultani prijevod] Sada možemo da sklon imo ovaj dokazni 12 

predmet sa ekrana. 13 

P: Da li su oficiri SVK koji su bili poslati u 40. kadrovski centar 14 

zavisili od Vojske Jugoslavije u pogledu plata? 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću. 16 

G. LUKI Ć: Ja nisam postavio nijedno pitanje vezano za plate  ovom 17 

svedoku. Molim da gospodin Saxon da referencu. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Luki ću, gospod... argument 19 

gospodina Saxona je bio - i dalje je - slede ći: Vi ste svedoka pitali je li SVK 20 

bila potpuno nezavisna od Vojske Jugoslavije, a on sada ovim pitanjima pokušava 21 

da ukaže na to da je SVK... Srpska vojska Krajine b ila zavisna od Vojske 22 

Jugoslavije. Dakle, ovde se ne radi o pitanju koje se ti če samo plata, nego o 23 

pitanju koja se ti če zavisnosti. 24 

G. LUKI Ć: Pošto nemam ispred sebe transkript, ja želim samo  da podsetim, 25 

koliko se ja se ćam moje pitanje je bilo: da li je Srpska vojska Kra jine po 26 

organizaciji i strukturi bili... bila potpuno nezav isna vojska. Ako sam 27 

druga čije postavio i sada kako citira gospodin Saxon... M islim da sam bio vrlo 28 

precizan u onim pitanjima koja sam ja postavljao. 29 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nemam ni ja sad zapisnik pred o čima. 30 
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Ne se ćam se da li ste Vi pri čali o strukturi i organizaciji, ali ako je tako, 1 

onda sam... možete da me ispravite ako sam pogrešio . 2 

G. SAXON: [simultani prijevod] Mogu li ja da nastav im? 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Ja sad nisam sig uran da li možemo da 4 

proverimo, da na ñemo to. 5 

G. LUKI Ć: Stranica 8, od linije 4 do 6. Stranica 8, moje pi tanje, red 4 6 

do 6. Ako ima neku drugu referencu gospodin Saxon, ali ovo je bilo moje pitanje. 7 

G. SAXON: [simultani prijevod] Ja imam drugu refere ncu, gospodine 8 

predsedavaju ći. I ta naredna referenca na koju sam se ja pozivao  je nešto 9 

druga čija. 10 

Stranica 10, od 3. reda pa nadalje. Pitanje glasi: 11 

"Srpska vojska Krajine bila je totalno nezavisna vo jska, i u pogledu 12 

strukture i u pogledu organizacije, nezavisna od Vo jske Jugoslavije." 13 

I onda je odgovor na to bilo: "Da, bio, ta čno." 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Stranica 10? 15 

G. SAXON: [simultani prijevod] Dam 10, po čevši od 3. reda. A onda je 16 

taj, dakle, poslednji deo re čenice koji me zanima i u vezi sa kojim želim da 17 

ispitam svedoka... 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, onda je gosp odin Luki ć u pravu. 19 

On je govorio o strukturi i organizaciji; zar ne? 20 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Možda struktura i organizacija po 22 

Vama nešto drugo zna če. Doduše, ja ne znam na šta to sve može da se odno si. 23 

G. SAXON: [simultani prijevod] Pa, to može da se od nosi i na osoblje, i 24 

na plate, i na nadoknade; i na zakone kojima se reg ulišu ti odnosi unutar vojske 25 

i njena organizacija. 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću. 1 

G. LUKI Ć: Vi ste, poštovani Sude, primetili i ranije moja p itanja u ovoj 2 

liniji u kom pravcu idu. Ja se postav... pozivam na  principe organizacije jedne 3 

vojske. Ttakva pitanja sam postavio ovom svedoku: o snovne principe organizacije 4 

i strukture vojske. To je mene zanimalo u unakrsnom  ispitivanju. 5 

I cela linija mojih ispitivanja, ako se se ćate, bila je o tome koji su 6 

principi funkcionisanja jedne vojske, kakav je koma ndni lanac. I u tom smislu su 7 

ova moja dva zaklju čna pitanja vrlo precizna. Mislim da svedoku gospodi n Saxon 8 

želi da postavi neke teme koje su zaista van okvira  onoga što sam ja unakrsno 9 

ispitivao. Ja sam razumeo Vašu... Vašu sugestiju, a li to nije bila moja... ni čim 10 

nije bilo to obuhva ćeno u unakrsnom ispitivanju. 11 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, da je gospodin Luki ć želeo da 12 

ograni či svoje pitanje, mogao je da izrekne pitanje na ova j na čin: "Srpska 13 

vojska Krajine bila je potpuno nezavisna vojska, ka ko organizaciono tako i 14 

strukturno." Ali on to nije rekao. On je rekao to i  na to dodao "nezavisna od 15 

Vojske Jugoslavije." 16 

A to je klju čni deo pitanja i mora mi se dozvoliti da taj deo pi tanja 17 

ispitam ovde, razmotrim sa svedokom tokom ove faze ispitivanja svedoka. 18 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. Hvala Va m, gospodine Saxon, 19 

odbijamo prigovor. Izvolite. 20 

G. SAXON: [simultani prijevod]  21 

P: Gospodine Rašeta, postavljam Vam slede će pitanje: oficiri koji su  22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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bili na službi u Srpskoj vojsci Krajine, a koji su bili u 40. kadrovskom centru 1 

Vojske Jugoslavije, jesu li oni zavisili u pogledu plate od Vojske Jugoslavije? 2 

O: Da. 3 

P: I zapravo su ti oficiri... dobijaju nekakvu... d obijali nekakvu 4 

dodatnu platu zato što su bili na službi u Srpskoj vojsci Krajine; je li tako? 5 

O: Tako je. 6 

P: Oficiri Srpske vojske Krajine koji su bili upu ćeni na službu, odnosno 7 

koji su bili unutar 40. kadrovskog centra Vojske Ju goslavije, jesu li oni 8 

zavisili od Vojske Jugoslavije i u pogledu penzija?  9 

O: Da. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Gospodine Saxon,  moram da Vam kažem 11 

da nalazim da je ovo Vaše ispitivanje u izvesnoj me ri problemati čno, zato što 12 

predstavlja zapravo ponovno glavno ispitivanje. To je problem u svemu ovome po 13 

meni. Mi smo sva ta pitanja ve ć čuli. Ve ć ste govorili o tome da su oni zavisili 14 

od Vojske Jugoslavije u pogledu plata, goriva i ost alog. Dakle, to me brine. 15 

G. SAXON: [simultani prijevod] U redu. Onda ću se ovde zaustaviti. 16 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 17 

G. SAXON: [simultani prijevod]  18 

P: Na stranici 17 današnjeg zapisnika, u... u redov ima od 14. do 16. 19 

stoji Vaš opis odnosa izme ñu Vas i generala Dimitrijevi ća iz Uprave bezbednosti 20 

Generalštaba Vojske Jugoslavije. Vi ste rekli da je  to bio odnos... da... sa... 21 

saradnje. 22 

Da li se se ćate toga? 23 

O: Da. 24 

P: Me ñutim, postojala su bar neka podru čja Vašeg rada u pogledu kojih 25 

ste Vi zapravo bili obavezni da komunicirate sa gen eralom Dimitrijevi ćem; je li 26 

tako? 27 

 28 

 29 

 30 
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O: Tako je. 1 

G. SAXON: [simultani prijevod] Moli ću Pretresno vije će da mi dozvoli 2 

da... par trenutaka. 3 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite. 4 

[Tužiteljstvo se savjetuje] 5 

G. SAXON: [simultani prijevod]  6 

P: Tako naprimer, u ta podru čja spadaju dopisi koji se ti ču osoba iz 7 

Vojske Jugoslavije, a koji su bili na službi u redo vima Srpske vojske Krajine, a 8 

koji su bili predmet operativnog... operativne odbr ad... obrade. Je li tako? 9 

G. LUKI Ć: Pod jedan, svedok je dao odgovor na ovo pitanje.. . 10 

SVJEDOK: Tako je. 11 

G. LUKI Ć: ... a pod dva, ovo je, po meni, sad opet navo ñenje. 12 

G. SAXON: [simultani prijevod] Pre ći ću na nešto drugo, časni Sude. 13 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U činite to, hvala. 14 

G. SAXON: [simultani prijevod]  15 

P: Tokom današnjeg unakrsnog ispitivanja, Vi ste iz javili da osobe koje 16 

odsustvuju iz Srpske vojske Krajine bez dozvole, da  su bile izložene odre ñenim 17 

merama i da bi zahtev bio poslat Generalštabu Vojsk e Jugoslavije kako bi se te 18 

osobe vratile u Srpsku vojsku Krajine. 19 

Recite nam sada da li znate za neki slu čaj tog tipa koji se zaista 20 

desio. 21 

O: Mislite ko je napustio samovoljno Srpsku vojsku Krajine i otišao u 22 

Saveznu Republiku Jugoslaviju? Je l' mislite na tu kategoriju starešina? 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Luki ću. 1 

G. LUKI Ć: Ja mislim da je ovde na stranici 25, red 18, sved ok dao 2 

odgovor na ovo pitanje. 3 

G. SAXON: [simultani prijevod] Puno Vam hvala. 4 

P: Tokom unakrsnog ispitivanja, nakratko ste se dot akli toga što se 5 

dešavalo nakon Vaše prve godine službe u Srpskoj vo jsci Krajine i Vašeg zahteva 6 

da se vratite u Saveznu Republiku Jugoslaviju. 7 

Recite nam, zbog čega ste nakon isteka te prve godine tražili da se 8 

vratite u Vojsku Jugoslavije? 9 

O: Iz razloga što je tako stajalo u naredbi za upu ćivanje u Vojsku 10 

Republike Srpske Krajine, do jedne godine. A pošto je to vreme isticalo, iz tog 11 

razloga sam imao nameru da podnesem zahtjev da se v ratim u Saveznu Republiku 12 

Jugoslaviju. 13 

P: Tokom unakrsnog ispitivanja, gospodin Luki ć i Vi ste razmatrali 14 

činjenicu da budu ći... na službi u Srpskoj vojsci Krajine da ste Vi j oš uvek dok 15 

ste bili u redovima SVK bili unaprje ñeni na položaj, dakle, viši nego one koji 16 

ste imali dok ste bili u Vojsci Jugoslavije. 17 

Sećate li se da ste o tome govorili? 18 

O: da. 19 

P: Moje pitanje glasi: ako znate, nakon što ste una pre ñeni, a dok ste 20 

bili na službi u Srpskoj vojsci Krajine, da li je V aš li čni dosje, personalni 21 

dosje ili karton bio izmenjen, u smislu da sadrži i nformacije o tom unapre ñenju? 22 

Vaš dosje koji se nalazi u 40. kadrovskom centru? 23 

O: Da. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Dobro. Dakle, da upotrebimo izraz koji se nalazi  u nekim od ovih 1 

dokumenata, da li ste Vi dobili više formacijsko me to unutar tog fajla u 40. 2 

kadrovskom centru? 3 

O: Pa, dobio sam viši... ve ću dužnost i ve ći položaj. Naravno. 4 

P: I da li ste, srazmerno tome, budu ći da ste bili na višem položaju, 5 

počeli da dobijate i ve ću platu dok ste bili na službi u Srpskoj vojsci Kra jine? 6 

O: Da. 7 

G. SAXON: [simultani prijevod] Samo trenutak, moli ću gospodina 8 

predsedavaju ćeg. 9 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] U redu. 10 

[Tužiteljstvo se savjetuje] 11 

G. SAXON: [simultani prijevod] Moli ću da se svedoku predo či dokazni 12 

predmet P2326 /?P2336/. 13 

Moli ću da nam se prikaže engleski tekst na dnu stranice.  14 

P: Ako se ne varam, Vi ste tokom unakrsnog ispitiva nja pomenuli da ste 15 

pokušali da proverite, kako ste to Vi rekli, zbog čega nare ñenje da se granatira 16 

rafinerija u Sisku nije sprovedeno. 17 

Da li se se ćate toga? 18 

O: Da. 19 

P: I zapravo ste Vi bili uvereni u to da pukovnik G ači ć nije izvršio 20 

nare ñenje generala Čeleketi ća; je li tako? 21 

O: Tako je. 22 

G. SAXON: [simultani prijevod] Moli ću da se sada svedoku predo či 23 

dokument ID 0639-9838. 24 

P: Moli ću Vas da pogledate naslov na prvoj strani, odnosno ono što piše 25 

odmah ispod naslova. 26 

 27 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6041 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Radi se o "Vjesniku", hrvatskom dnevnom politi čkom listu. Datum je 1 

utorak, 2. maj 1995. 2 

Da li pratite? 3 

G. SAXON: [simultani prijevod] Možda bi bilo dobro da se uve ća onaj deo 4 

papira dokumenta na B/H/S-u gde je datum jer je to vrlo malo. 5 

P: Da li sada vidite datum? 6 

O: Slabo, ne vidim ga dobro. 7 

G. SAXON: [simultani prijevod] Može li se to još ma lo više pove ćati? Još 8 

više. 9 

P: A sada? 10 

O: Čitam "Zagreb", ali dalje ne mogu. 11 

P: Dobro, možda bi bilo dobro da Vam ja dam odštamp ani primerak ovog 12 

članka, to bi možda bilo bolje, ako je ta fotokopija  biljeg kvaliteta. 13 

G. SAXON: [simultani prijevod] Moli ću poslužitelja da mi pomogne i da dâ 14 

odštampanu fotokopiju? 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Moli ću da se to prvo pokaže Odbrani. 16 

G. LUKI Ć: Imam dva problema sa ovim dokumentom, poštovani S ude. Ovaj 17 

dokument nije na 65 ter listi, kako sam obavešten od mojih saradnika. A s d ruge 18 

strane, ja zaista ne vidim kakve veze... gospodin S axon još nije postavio 19 

pitanje. Ja bih molio da on pokaže koji deo unakrsn og ispitivanja se odnosi 20 

na... na temu. Ja još nisam... osim što je pokazao onaj dokument o kome sam ja 21 

pri čao sa svedokom o potpuno drugom kontekstu. Ja ne vi dim u kom smislu je ovaj 22 

dokument, na bilo koji na čin, povezan sa mojim unakrsnim ispitivanjem. 23 

Ali ovaj dokument mi sada vidimo prvi put. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod ine Saxon. 25 

 26 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6042 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. SAXON: [simultani prijevod] Ja ću krenuti od druge primedbe. Tokom 1 

unakrsnog ispitivanja cenjeni kolega je svedoku pre dočio i jedan paragraf iz 2 

izjave koju je dao i postavio mu pitanja u vezi sa time: da li je ovo nare ñenje 3 

da se granatira Sisak izvršeno. I osim toga je poka zao svedoku dokazni predmet 4 

2336 i svedok je rekao da jedan... jedno od zadužen ja koje je on imao u vezi sa 5 

ovim nare ñenjem bilo i da vidi zbog čega to nare ñenje da se granatira Sisak, 6 

odnosno rafinerija nije sprovedeno. 7 

Eh sad, ja bih, ako dozvoljavate, želeo da upotrebi m ovaj dokument koji 8 

se ti če zbivanja u Sisku. Činjenica je da se ovaj dokument ne nalazi u našem 9 

spisku po pravilu 65 ter, ali ja nisam mogao da predvidim na koji će se na čin 10 

odvijati unakrsno ispitivanje, kako će ga voditi moj kolega iz Odbrane. 11 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Izvolite, gospod inu Luki ću. 12 

G. LUKI Ć: Pa, ja i dalje imam prodmet... problem, zato što i dalje 13 

mislim da moj deo ispi... 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Govorite u mikro fon, molim Vas. 15 

G. LUKI Ć: Ja i dalje imam problem sa ovim stavom gospodina Saxona, zato 16 

što tvrdim da je moja tema vezana za unakrsno ispit ivanje, a gde je pomenut 17 

Sisak, se uopšte ne odnosi na temu samo granatiranj a Siska, a gospodin Saxon je 18 

imao u glavnom ispitivanju mogu ćnost da pokre će bilo koju temu vezano za 19 

granatiranje Siska. 20 

Ako se se ćate, moja pitanja vezana za ovaj dokument, gde je p omenut 21 

izveštaj o gospodinu Ga či ću, se odnose na komandni lanac: kome je šta 22 

dostavljeno od informacija. Moje unakrsno ispitivan je vezano za njegov izveštaj 23 

generalu Mrkši ću, od 26. maja, su isklju čivo bila vezana kome je dostavljeno i 24 

da li su te informacije dostavljene nekome iz Vojsk e Jugoslavije. Ako gospodin  25 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6043 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Saxon te teme želi da pokrije ovim dokumentom, onda  to može da proizilazi iz 1 

unakrsnog ispitivanja, ali i dalje: ovo je za mene potpuno novi dokument. 2 

G. SAXON: [simultani prijevod] Ja bih, časni Sude, želeo da pojasnim 3 

nešto što je svedok pomenuo odgovaraju ći na jedno od pitanja odbrane u okviru 4 

unakrsnog ispitivanja. I ja mislim da je ovo najkla si čniji primer onoga što se 5 

radi u okviru dodatnog ispitivanja. 6 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ali stvar je  u tome koja je to 7 

tema koju biste Vi želeli da pojasnite sa svedokom,  broj jedan. A broj dva, ja 8 

ovde sedim i pitam se: ako je tema proistekla iz is pitivanja koje se ticalo 9 

jednog vojnog nare ñenja, na koji na čin Vi možete tako nešto da pojasnite 10 

novinskim člankom? Pitam se samo kakve veze ima novinski članak sa nare ñenjima 11 

koja se daju unutar neke vojske. 12 

G. SAXON: [simultani prijevod] Pa, novine imaju vez e sa odre ñenim 13 

dogañajem. Odnosno, u njima piše da li je do nekog doga ñaja došlo ili nije. 14 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, ali Vaš kole ga je rekao se on 15 

nikada nije bavio pitanjem da li je do tog doga ñaja došlo ili nije, ve ć da se 16 

bavio isklju čivo pitanjem kome je upu ćen izveštaj. 17 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da, ali je svedok sa m to spomenuo. Dakle, 18 

on je govorio o tome da li je došlo do tog doga ñaja ili nije i to mene zanima. I 19 

to bih hteo da pojasnim. 20 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Pa, eto, gospodi ne Luki ću, stvar je 21 

takva. Dakle, tužilac kaže da je svedok spominjao d ogañanje, odnosno nedoga ñanje 22 

nečega. 23 

G. LUKI Ć: Samo trenutak, poštovani Sude. 24 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Da, nedoga ñanja tako ñe. 25 

G. LUKI Ć: Jedino što vidim, poštovani Sude, u odnosu na izj ašnjavanje u  26 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6044 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ovom dokumentu je na stranici 42, red... red 10, gd e svedok govori... gde svedok 1 

govori o tome da ne zna datum kada se doga ñaj tu desio. Ja mislim da sada, iz 2 

ovoga, gospodin Saxon želi i pokušava u dodatnom is pitivanju da pita ono što je 3 

propustio da ispita u glavnom ispitivanju. Ovo nije  tema koja je na bilo koji 4 

način obuhva ćena, čak i u odgovoru tužioca, kao tema koja se sad treba  i u 5 

raš ći... raš čiš ćavati činjenicama. 6 

Dodatno ispitivanje, po Pravilniku, služi da se raš čiste stvari koje su 7 

proizašle iz gl... iz unakrsnog ispitivanja, a Tuži laštvo nije ništa oko ovog 8 

incidenta pitalo... Tužilaštvo ništa nije vezano za  ovaj incident pitalo u 9 

glavnom ispitivanju ovoga svedoka i sada pokušava, kroz dodatno ispitivanje, da 10 

se vrati na glavno ispitivanje. 11 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, zapravo sam ja malopre 12 

pogrešio kada sam rekao da ova tema proizilazi iz o dgovora koji je dao svedok. 13 

To je bilo pogrešno. Ova tema se zapravo pojavila u nutar pitanja koju je 14 

postavio cenjeni kolega. 15 

Ako pogledate stranicu 42, redove od 14 do 17, to ćete i videti: 16 

"P: Koliko ja shvatam, u pogledu sadržaja ovog doku menta, jeste li... Vi 17 

ste zapravo morali da proverite zbog čega nare ñenje generala Čeleketi ća da se 18 

granatira rafinerija u Sisku nije sprovedena; je l'  to tako? 19 

O: Jeste." 20 

Dakle, ja bih želeo da to raš čistimo sa svedokom. 21 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. Ja to raz umem, da. Ali ja 22 

kažem da li to zna či da Vi niste u stanju da to pitanje raš čistite koriste ći 23 

nare ñenje ili jednostavno na osnovu saznanja svedoka. On o što ne znam je na koji 24 

način ovaj novinski članak može da nam pomogne da raš čistimo stvari. 25 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, na narednoj stranici ovog  26 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6045 
Dodatno ispituje g. Saxon 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

dnevnog lista nalazi se članak koji se upravo ti če ovoga što je pomenuto ovim 1 

pitanjem i zbog toga bih želeo da taj dokument poka žem svedoku. 2 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Dobro. A zašto s e to ne može u činiti 3 

preko vojnih dokumenata? Zbog čega izlazimo iz okvira vojnih dokumenata, kako 4 

bismo se oslonili na ono što se u novinama kaže: u pogledu zbivanja unutar 5 

vojske? 6 

Dobro. U svakom slu čaju, mi ne znamo ni koje pitanje ste hteli da 7 

postavite. Hajde, postavite pitanje, sasluša ćemo ga, pa ćemo onda da vidimo. 8 

G. SAXON: [simultani prijevod] Dobro. Časni Sude, moli ću sada 9 

poslužitelja da svedoku predo či odštampani primerak ovog dokumenta, kako bismo 10 

videli da li svedok sada može da razazna datum. 11 

P: Vidite li sada koji je datum tog dokumenta? 12 

O: 2. svibanj 1995. 2. maj. 13 

G. SAXON: [simultani prijevod] Dobro. Pre ñemo na narednu stranicu sada. 14 

To je druga stranica na oba jezika. 15 

Ovo je vrlo teško sada pro čitati. U tre ćoj koloni ima paragraf koji nas 16 

zanima. Da li je mogu će da to malo uveli čamo? 17 

P: Jeste li Vi u stanju da pro čitate prvu re č u ovom paragrafu? Čini mi 18 

se da tu piše "ni čim". Ali iza te ta čke, šta tu piše, pukovni če? Možete li da 19 

pro čitate? 20 

O: Ne mogu. Stvarno je ne čitko mnogo. 21 

G. SAXON: [simultani prijevod] Da li se taj paragra f može još malo  22 

uveli čati? 23 

 24 

 25 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6046 
Ispituje Sudsko vijeće 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Vidite li tu negde re č "Sisak"? 1 

O: "Grad Sisak." 2 

P: Možete li da pro čitate šta tu piše u vezi sa gradom Siskom? 3 

O: Ne čitko je. Stvarno je ne čitko. 4 

P: Sada? 5 

O: "Grad Sisak je..." ali dalje... ne čitko. Skroz je ne čitko. 6 

G. SAXON: [simultani prijevod]  7 

P: Hvala Vam. 8 

G. SAXON: [simultani prijevod] Časni Sude, vidim koliko je sati. Nemam 9 

više pitanja za svedoka. 10 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Saxon. 11 

[Sudije vije ćaju]  12 

Ispituje Sudsko vije će: 13 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Gospodine Raš eta, imam par pitanja 14 

za Vas. Nadam se da to ne će previše dugo trajati. 15 

Ako sam dobro shvatila, kada je od Vas zatraženo da  odete na službu u 16 

Srpsku vojsku Krajine, Vi se zapravo niste dobrovol jno za to javili; je li tako? 17 

O: Tako je. 18 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Da li Vas je neko primorao da to 19 

učinite ili ste Vi jednostavno izvršili nare ñenje koja Vam je dato? 20 

 21 

 22 

 23 
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Svjedok: Rade Rašeta (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 6047 
Ispituje Sudsko vijeće 

ponedjeljak, 11.05.2009.  Predmet br. IT-04-81-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Jednostavno izvršio nare ñenje koje mi je dato. 1 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Dobro. Još je dno pitanje. 2 

Recite nam, imate li predstavu o tome koliki je bio  procenat oficira 3 

srpske vojske u redovima Srpske vojske Krajina, odn osno procent oficira Vojske 4 

Jugoslavije koji se nalaze u redovima Srpske vojske  Krajine? 5 

O: Nemam taj procent. 6 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Ono što bih h tela da mi kažete 7 

nije procent oficira Vojske Jugoslavije koji je oti šao Srpsku vojsku Krajine, 8 

već procent oficira Vojske Jugoslavije u redovima SVK.  Dakle, recimo, da li je 9 

tu bilo, u redovima Srpske vojske Krajine, 30% ofic ira iz Vojske Jugoslavije ili 10 

više ili manje? To me zanima. 11 

O: Pa, malo je teško dati odgovor na to, ali uglavn om, na svim klju čnim 12 

dužnostima bili su... bile su starješine iz Savezne  Republike Jugoslavije, zna či 13 

na komandnim dužnostima. 14 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Dobro. Još je dno pitanje, nadam se 15 

da će biti kratko. 16 

Rekli ste da je postojala saradnja izme ñu Vaše službe ili Vaših službi 17 

iz Srpske vojske Krajine i službi u Vojsci Jugoslav ije i da to zapravo 18 

objašnjava to da ste Vi izveštavali Vojsku Jugoslav ije o svojim delatnostima. 19 

Recite nam, da li je to funkcionisalo i u drugom sm eru, odnosno da li ste i Vi 20 

primali izveštaje iz Vojske Jugoslavije? 21 

O: Ne, nisam primao. 22 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Dakle, ne rad i se baš o saradnji; 23 

zar ne? 24 

 25 

 26 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

O: Ako mislite na naredbodavne dužnosti, nisam prim ao. A ako se radi o 1 

razmeni informacija, da - informacije. Zna či, nisam primao naredbe a povremeno 2 

smo vršili razmenu podataka, razmenu informacija. 3 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Da, ono što s am htela da mi kažete 4 

je slede će: jeste li Vi dobivali izveštaje od Vojske Jugosla vije u pogledu vojne 5 

situacije u bivšoj Jugoslaviji? 6 

O: Ne, nisam. 7 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Dobro. A reci te nam, jeste li Vi 8 

dobivali izveštaje od Vojske Republike Srpske ili n joj slali neke izveštaje? 9 

O: To sam ve ć odgovorio. Vrlo skromno, skoro nikako. 10 

SUTKINJA PICARD: [simultani prijevod] Dobro. Mislim  da sam time 11 

završila, hvala Vam. 12 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala. Imate li Vi kakvih koja 13 

proisti ču iz ovih pitanja, gospodine Saxon? 14 

G. SAXON: [simultani prijevod] Ne, časni Sude. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] A Vi, gospodine Luki ću? 16 

G. LUKI Ć: Samo jedno. 17 

Dalje unakrsno ispituje g. Luki ć: 18 

P: Gospodine Rašeta, pitala Vas je časni sudija Picard oko tih razmena 19 

informacija. Da li ste Vi, kada ste kontaktirali sa  gospodinom Dimitrijevi ćem, 20 

dobijali od njega neke informacije o stavovima poli ti čkog rukovodstva  21 

 22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Jugoslavije uopšte, neke stvari koje su vezane za.. . za njihovu poziciju i 1 

njihovo mišljenje, u bezbednosnom smislu, za situac iju u Krajini? 2 

O: Ne mogu sad da se se... možda je bilo nekih, ali  ne sa onog zvani čnog 3 

aspekta da sam primao informacije. Možda je bilo da  smo razmjenjivali 4 

informacije ovako, ali nešto linijom, ovaj, izvješt avanja, ne. 5 

P: Mislim o Vašem neposrednom odnosu, kao pandani, kada se na ñete Vas 6 

dvojica... 7 

O: Ne, ne. 8 

P: ... da on Vama neke informacije vezano za bezbed nost Jugoslavije od 9 

interesa, a koja je važna za Vas. 10 

O: Dobro, bilo je nekih, ali to nije bilo naredboda vno, nije bilo 11 

podčinjeni i pretpostavljeni. Bilo je u smislu razmene operativnih informacija. 12 

P: U smislu saradnje? 13 

O: Saradnje, da. 14 

P: Hvala. 15 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Hvala Vam, gospo dine Luki ću. Ja se 16 

sad izvinjavam svima što smo prekora čili radno vreme, ali pokušali smo da 17 

završimo sa svedokom. 18 

Hvala i Vama, gospodine. Ovim smo došli do kraja Va šeg svedo čenja. Sada 19 

ste slobodni. Možete iza ći iz sudnice. Želimo Vam sre ćan put ku ći. Puno Vam 20 

hvala što ste došli ovde da svedo čite, 21 

SVJEDOK: Zahvaljujem i ja Vama. 22 

[Svjedok se povla či] 23 

SUDAC MOLOTO: [simultani prijevod] Nastavljamo sa r adom sutra u 14.00h, 24 

u sudnici II. 25 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku. 

Prekidamo pretres. 1 

...Sjednica završena u 19.09h. 2 

Nastavak zakazan za utorak, 3 

12.05.2009. u 14.15h. 4 

 5 
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